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Özet: 

Bu çalışmada Kur'an'ın nüzul aşamalan işlenerek, bu aşamalarda 

Kur'an'ın yaşadığı değişimin, tercümeyle ilgisi kurulmaya çalışılmış

tır. Kur'an'ın Levh-ı Mahfuz'da oluşumu, daha sonra melek Cebrail'e 

intikali, oradan da Hz. Peygamber'e inzali aşamalan ve bunlara dair 

ilimlerimizin verdiği detaylı bilgiler, onun bu süreçte "mana" olarak 

değil, fakat "şekil" olarak değişim geçirdiğini göstermektedir. Bu de

ğişim süreçlerinin her birinde Kur'an, daha fazla okunur, bilinir, anla

şılır olmuştur. Önceleri yalnız ilahi bilgi vaziyetindeyken, daha sonra 

melekler ona muttali olmuş ve nihayet insanlık onu okur, bilir ve an

lar olmuştur. İşte bu süreçlerin hepsi, bu çalışmada birer "tercüme" 

olarak değerlendirilmiştir; zira bir metnin başkalan tarafından bilinir, 

anlaşılır hale getirilmesi de tercümenin manalan arasında yer almakta

dır ve bu "dil içi tercüme", yani "bir dilin kendi içinde yapılan tercü

me" diye bilinmektedir. 

Bu çalışmayla, gerek Kur'an'ın nüzul aşamalannda yaşadığı süre

cin, gerekse içinde daha önceki millet ve peygamberlere ait konuşma

lann Ar~gça olarak verilınesinin, Kur'an'ın kendi iç dinamikleri içinde 

tercüme .~areketinin mevcudiyetini gösterdiği ortaya konulmaya çalı

şılmıştır. 

Anahtar Keliıneler: Kur' an, Levh-ı Mahfuz, Kitab-ı Meknun, Di
yaloglar, Tercüme. 
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Qur'an and Translation 

(An Essay on the Probability of Translation of Holy Qur'an in 
the Celestial Kingdom) 

Abstract: 

This study examines the different stages of the revelation process 
of the Holy Qur'an and attempts to establish a connection between the 
changes, that the Qur'an had been subjected during these stages, and i ts 
translation. The Holy Qur'an was firstly formed in al-Lawh ai-Mah
fudh, the guarded tablet, (a place where the Holy Qur'an are kept) and 
then revealed to Gabriel who conveyed the divine message to Prophet 
Muharnrnad in the different forms and stages. According to some Mus
lim scholars, during the process of completion (from formatian to re
velation), Qur'an had been subjected only to some formal changes 
and no any changes had occurred in its meaning. At every stage, the 
Qur'an had become more feasible, more readable and more understan
dable. It was previously only in a state of a divine knowledge, later the 
Angels had an access to it, and finally the human beings gained the 
knowledge of it and become to recognize and understand it. Each of 
this process is regarded in this study as 'translation' depending upon 
the assumption that making any. text known and understandable to ot
hers is included within the connotation of the translation process. This 
is known as inner-translation. With this study, it is aimed to draw the 
attention of the readers towards the existence and possibility of inner 
translation in the Holy Qur'an, hlghlighting especially the Arabic pre
sentations of non- Arabic conversations of early messengers. 

Key Words: The Qur'an, al-Lawh ai-Mahfudh, Guarded Tablets, 
Kitab-ı Maknun, (Book of Maknun) Dialogues, Translation. 

Kur'an'ın tercüme edilip edilerneyeceği hususu bilhassa son yüz-yüzelli yıl içeri

sinde pek çok kez tartışmalara konu olmuştur. Tercümesinin zaruri olduğunu söyle

yenler de, buna karşılık başka bazı önerilerde bulunanlar da, kendilerini haklı çıkar

mak için bir takım deliller ileri sürmüşlerdir. Kur1an'ın tercümesinin gerekli olduğu 

yönünde pek çok çalışmanın yapıldığını bilmekteyiz.1 Bu çalışmalarda Hz. Peygarn-

Bkz. Muhammed Mustafa el-Meraği, Balısımfi Tercemeti'l-Kur'ani'l-Kerim ve Alıkiimilıii, (Beyrut: 

1401-1981); Muhammed Ferid Vecdi, el-Edillew'l-llmiyye alil Ceviizi Tercemeti Maiinf'l-Kur'iini 

ilii'l-Lıığiiti'l-Ecnebiyye, (el-Kiilıire: Matbaatu'l-Maiilıid ed-Dinlyye, 1355/1936); Hidayet Aydar, 

Kur'an-ı Kerim'in Terelimesi Meselesi, (Istanbul: Kur'an 01.-ulu Yayıncılık, 1996); Halil Altuntaş, 

Kur'an Terelimesi ve Tercümeyle Namaz Meselesi, Türkiye Diyanet Vakfı, Ankara 1998. 
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ber'in mektuplannda bulunan ayetlerin tercüme edilmesi,2 Selman-ı Farisi'ye atfedi

len Fatiha suresi tercümese gibi argümanlar ileri sürülmüştür. Başta Ebu Hanife ol

mak üzere bazı mezhep imamlan ve önemli alimierin konuyla ilgili görüş ve düşün

celeri; bu paralelde Kur'an'ın oldukça eski dönemlerden beri tercüme edilmeye baş

lanmasl ve halen de bu faaliyetin durmaksızın sürüyor olması vs. de kanıt olarak kul

lanılmıştır. Aynca her millete peygamber gönderilmesi6 ve bu peygamberin de ken

di kavminin dilini konuşan bir kişi olması,7 Hz. Muhammed'in ve getirdiği Kur'an'ın 

"evrensel" olması8 gibi hususlar da delil olarak ileri sürülmüştür.9 Biz burada bütün 

bunlardan farklı olarak, -ama yine aynı paralelde olmak üzere- Kur'an'ın yaşadığı nü-

2 Geniş bilgi için bkz. Ebu Abdiilah Muhammed İbn Sa'd, et-Tabakatu'/-Kubra, (Beyrut: Dfuu Sadr, 

1968), I/258; Muhammed Hamidullah, Islam Peygamberi, (Çev. S.Tuğ), (İstanbul: İrfan Yayınlan, 
1400/1980), U373. 

3 Bkz. Ebu Muzaffer Şahfur el-İsferiiyini, Tacu't-Teracim fi Tejsfri'/-Kur'ani li'I-Eacim'den naklen 
Fadl el-Hiidi Zeyn Muhammed Ömer Ali, et-Tefasfr bi'l-Luğati'I-Farısiyye ve't-TicahatuM, (Dok

tora tezi, Ciimiatu İmam Muhammed b. Suud el-İsliimiyye, Kulliyyetu Usfili'd-Din Kısmu'l-Kur'an 
ve Ulumuh 2000), U48; Ebubekir Muhammed b. Ahmed es-Serahsi, el-Mebsılt, (Tahkik Ebu Abdil

lah M.H.l. eş-Şiifıi), (Beyrut: Dfuu'l-Kutubi'l-limiyye, 1421/2001), Ul38. 

4 Bkz. Ebu Abdiilah Muhammed b. Huseyin eş-Şeybfuıi, el-Cami'u's-Sağfr, (Beyrut: Aıemu'l-Kutub, 
1406/1986), 94; aynı mlf, Kitabu'I-Asl el-Ma'rılfbi'I-Mebsılt, (Tashih: Ebu'l-Vefii el-Efğfuıl), (Bey
rfit: Alemu'l-Kutub, 1410/1990) U39; es-Serahsi, a.g.e., Ul38; Aliiuddin Ebubekir b. Mes'ud el-Kii

siini el-Hanefı, Kitlibu Bedlii'i's·Sanlii' fi Tertfbi'ş-Şerlii', (Tahk. M.H.T. Halebi), (Beyrut: Dfuu'l
Ma'rife, 1420/2000), Ul88; Burhanuddin Ebu'I-Hasan el-Merğlnfuıi, e/-Hidliye Şerlıu Bidliyeti'I

Mubtedf, (maa'l-Biniiye), (Tahkik. E.S.Şabiin), (Beyrut: Dfuu'l-Kutubi'l-limiyye, 1420/1999), 

IUI78-179. 

5 lik tercümeler hakkında bilgi için bkz. Abdulkadir İnan, Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Tercümeleri Üze

rine Bir Inceleme, (Ankara: 1961), 7-8; Ali Şevalı İshak, Mu'cemu Musamıafati'I-Kur'ani'I-Kerim, 

(Riyad: 1404/1984), IUI2; Ekmeleddin İhsanoğlu, "el-Cuhudu'l-Mebzule fi Muhafazati ale'l
Kur'ani'l-Kerim ve Tercemetih", en-Nedvetu'I-Aiemiyye Havle Tercemeti Maani'I-Kur'ani'I-Kerim, 

(yy., 1395), 267; Ahmed Zeki Yelidi Togan, "Kur'an'ın lik Türkçe Tercümeleıi", Islam Terkikieri 

Enstitüsü dergisi, IV (1964), 1-9; J.D. Pearson, "Translation of the Kur'an", The Encyclopaedia of 

Islam, (Leiden: 1981), V/430; Janos Eckmann, Kur'an'm Doğu Türkçesindeki Terciimeleri, (İstan

bul: 1975), 16; Muhammed Hamidullah, Kur'an Tarihi, (Çev. S. Mutlu), (İstanbul: 1400/1980), 65; 

Muhammed Hamiduİlah, "Kur'an-ı Kerim'in Tiirkçe Yavna Terciimeleri", (Çev. S. Tuğ), Türkiyat 

Mecmuası, XIV (1.964), (İstanbul: 1965), 67; Aydar, Kur'an-ı Kerim'in Tercümesi Meselesi, 94-110. 

6 Bkz. el-İsra, 17115. 

7 Bkz. İbrahim, 14/4. 

8 Bkz. en-Nisa, 4179; el-Enbiya, 211107; Sebe, 34/28. Aynca bkz. Muhammed b. İsmail el-Buhiiri, Sa

hfhu'/-Bufı{iri, (Kutub-i sitte içinde), (İstanbul: Çağn Yayınlan, 140111981), et-Teyemmüm, I; es

Saliih, 56. 

9 Geniş bilgi için bkz. Aydar, Kur'an-ı Kerim'in Tercümesi Meselesi, 178-213. 
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zul süreci içinde göksel illernde bir tercümesinin olup olmadığı üzerinde durmaya; 

olaya -tabir caizse- göksel pencereden bakmaya çalışacağız. 

Kur'an, erbabının bildiği gibi, Levh-ı Mahfuz'da teşekkül ettikten sonra, Cibril'e 

intikal etmiş; o da onu Hz. Peygamber'e getirmiştir. Bu süreçle ilgili kaynaklarırnız

da oldukça detaylı bilgiler verilmiştir. 10 Kaynaklarırnızda verilen bilgilerden daha 

önemli olarak bizzat Kur'an, Levh-ı Mahfuz,11 kitab-ı meknun/2 ümmü'l-kitap13 gibi 

kavramlar kullanmakta; meleklerin elindeki sayfalardan, ı• mu tahharun denen melek

lerden başkasının ona dokunamamasından, 15 mukarrebun denen meleklerin şahitlik 

yapmasından16 vs. bahsetmektedir. Aşağıda detaylı olarak verileceği üzere bütün 

bunlar zihinlerde göksel illernde "somut" bir Kur'an algısı uyandırmaktadır. Bunun 

yanında Kur'an, yaşadığı nüzul sürecinde "mana" değil, fakat şekil bakırnından bir 

değişim, bir başkalaşım da yaşamıştır. 

İşte bu makalede bütün bunların üzerinde durularak, "tercüme"yle ilişkisi kurul

maya çalışılmaktadır. Burada bizim "tercüme"den kastımız, bir metnin başkaları ta

rafından bilinir, anlaşılır kılınmasıdır. Esasen bu da bir tür tercümedir ve bu, "dil içi 

tercüme", yani bir dilin kendi içinde yapılan bir tercüme olarak adlandınlmaktadır. 17 

Nitekim Kur'an metnini, herkesin rahat anlayacağı şekilde açıkladığı için Abdullah 

İbn Abbas'a (v. 78/687), "tercümanü'l-Kur'an" denmiştir. 18 Arap dilindeki ibareleri 

çok güzel bir şekilde açıkladığı için Kitabu'l-Ayn'ın müellifi Halil b. Ahmed'e (v. 

175/791) de"Arap dilinin tercümanı" denmiştir. 19 İbn Abbas'ın açıklamalarını halka 

1 O Bkz. Bednıddin Muhammed b. Abdiilah ez-Zerkeşi, el-Burhan ft Ulılmi'l-Kur'iin, (Tahk. Muham

med Ebu'l-Fadl İbrahim), (Beynıt: Diiru't-Turiis, ts.,), I/228-229; Celiiluddin Abdurrahman es-Suyı1-
ti, el-ltkiin ft Ulfmıi'l-Kur'iin, (Tahk. Merkezu'd-Diriisiiti'l-Kur'iiniyye), (yy., ts.), I/268-275; Mu

hammed Abdulazim ez- Zerkiini, Meniilıiu'l-lifiin ft Ulılmi'l-Kur'iin, (Tahk. F.Ahmed Zemerli), 
(Beynıt: Diiru'l-Kitiibi'l-Arabi, 1415/1995), I/37-47. 

ll Bkz. El-Bunıç, 85/21-22. 

12 Bkz. El-Vakıa, 56178. 

13 Bkz. Er-Ra'd, 13/39; Ez-Zuhnıf, 43/3. 

14 Bkz. Abese, 80/13-16. 

15 Bkz. El-Vakıa, 56179. 

I 6 Bkz. El-Mutaffifin, 83/21. 

17 Bkz. Faruk Gürbüz, Terciime Problemleri ve Mealler, (Istanbul: İnsan Yayınlan, 2004), 23-49. 

18 Bkz. Şihiibuddin Ebu'l-Fadl Ahmet b.Aii Ib n Hacer el-Askalani, el-lsiibe ft Temyfzi's-Salıiibe, (Bey
nıt, 1328), II/332; Ebu'l-Fadl Ahmed lbn Hacer ei-Askalani, Fetlıu'l-Biiri Şerlut Salıflıi'I-Bulıiiri, 

(Beynıt: Daru'J-Ma'ıife, 1379), VII/100; ez-Zerkeşi, a.g.e., I/8; es-Suyı1ti, ei-İtkiin, VII/2327; Mu
hammed Hüseyin ez-Zehebf, et-Tefsfr ve'l-Mufessirı1n, (ei-Kahire: Mektebetu Vehbe, 2000), I/51. 

I 9 Bkz. Ebu Abdirrahman el-Halil b. Ahmed, Kitiibu'l-Ayn, (Tahk. D. Mehdi el-Mahzumi - D.lbrahim 
es-Samerrai,), (Diiru Mektebeti'I-Hilal, ts.), V/5. 
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duyurup anlamalarını sağladığı için de Ebu Cemre Nasr b. İmran'ın bu davranışı "ter

cümanlık yapmak" olarak nitelendirilmiştir.10 Aynca -mesela Sahilı-i Buhari'de- ba

zı bap başlıklannda "tercüme" lafzı kullanılmış; bununla o babın ne ile ilgili olduğu 

belirtilmek istenmiştir.11 Kur'an'ın Levh-ı Mahfuz'da Cebrail ve diğer bazı melekler 

tarafından bilinir kılınması; Hz. Peygamber'in ona muttali kılınması ve onun da 

Kur.'an'ı insanlara aktararak anlamalarını sağlaması, bütün bunlar bu açıdan birer ter
cüme faaliyetidir. Zira bütün bu faaliyetler sayesinde Kur'an'ın "başkaları" tarafından 

bilinip anlaşılması sağlanmıştır. 

Öte yandan, Kur'an'da Allah ile melekler arasında cereyan eden bazı diyalog ör

neklerine şahit olmaktayız.11 Allah'ın şeytanla olan diyaloğu da Kur'an'da geçmekte

dir.11 Yine Allah'ın bazı peygamberlerle birebir konuştuğuna dair örnekler;24 peygam

berlerle kavimleri arasında cereyan eden konuşma örnekleri25 vs. de Kur'an'da bolca 

geçmektedir.16 "Konuşma" çerçevesi içerisinde bunlara baktığımızda, esas itibariyle 

Arapça olmayan bu diyalogların Kur'an'da Arapça olarak verilmesi, hemen akla "ter

cüme" olgusunu getirmektedir. Üstelik bu "tercüme", tamamıyla "diller arası bir ter

cüme", yani bizim günlük dilde kullandığımız manada bir tercümedir. 

Makalede "Levh-ı Mahfuz", "kitab-ı meknun", "ürnmü'l-kitap", "Sefere melekle

ri", "mutahharun", "mukarrebun", "beytü'l-izze" gibi kavramlar, bizim bildiğimiz 

manada maddi bir varlık olarak değerlendirilmemiştir. Bunları, tamamen Allah Te

illil'nın ilminin enginliğini bize aktarmak üzere kullanılmış bir takım simgeler olarak 

görüyoruz. Bununla birlikte bütün bunlar, biz daha iyi aniayalım diye Kur'an'da 

"maddi birer varlık" gibi sunulmuş, bunlarla ilgili olarak, bizim dünya hayatında 

maddi varlıklar için istimal ettiğimiz tabirler kullanılmıştır. Dolaysıyla bunlara bakıl-

20 Bkz. ei-Buhfui, llim, 25; Ahkam, 40; Müslim b. ei-Haccac, Salıi/w Miislim, (Kutub-i sitte içinde), 
(İstanbul: Çağn Yayınlan, 140111981), İman, 24; Ebu'I-Abbas Şihabuddin Ahmed b. Muhammed 

el-Kastalanl, lrşiidu's-Siiri li Şerlıi Salıflıi'/-Bulıiirf, (Beyrut, ts.), I/186; Muhyiddin Yahya b. Şeref 
en-Nevevl, Salıilm Miislim bi Şerlıi'n-Nevevf, (el-Kahire: 1392/1972) (?), I/186. 

21 Bkz. Buhari, Ahkam, 40; İbn Hacer ei-Askalani, Fethu'I-Bfui, XXVII/215; Bedruddin Mahmud el
Ayni, Umdew'l-Kiiri Şer/w Salıflıi'l-Bulıiirf, Babu tercemeti'I-Hukkam ve hel yecuzu tercumanun 
vahidun, (el-Kahite, 1392/1972), XXXV/299; en-Nevevi, a.g.e., I/186. 

22 Bkz. El-Bakara,·z/30-34. 

23 Bkz. El-A'raf, 7112-18. 

24 Bkz. Taha, 20111-37. 

25 Bkz. Eş-Şuara, 26110-190. 

26 Kur'an'da konuşma örnekleri için bkz. Hidayet Aydar, "Kur'an-ı Kerim ve Diğer Kutsal Kitaplarda 
Konuşma Örnekleri", Araşan Sosyal Bilimler Enstitüsü Ilmi Dergisi, (Bişkek: 2008), 5-6 (2008), 

29-48. 
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dığında zihinde bir tür "maddeleşme" canlanmaktadır. Bilhassa bazı 1ilirnlerirnizin 

bunlarla ilgili verdiği bilgiler, yaptıkları nitelemeler, bunları adeta bütünüyle madde

leştirrniştir. Ancak biz bunların, dünya değerleri ölçeğinde birer "maddi" varlık ola

rak değerlendirilmesinden yana değiliz. Bunlar birer simge, birer sembol olarak ka

bul edilmelidir. 

Dolayısıyla çalışma boyunca geçecek bu tür kavramlar; yine makalede kullanılan 

"maddeleşme" "somutlaşma" gibi kelimeler, göksel 1ileme ait bir maddeleşmeyi ifa

de etmek üzere kullanılmışlardır; bunların dünyevi değerleri ifade edilen maddeleş

meyle ilgisi yoktur. Yine makalede, sözü edilen "değişim", "başkalaşım", "farklılaş

ma", gibi kavramlarla da, Kur'an'ın nüzul aşamasında bir halden diğer bir hale, bir 

kategoriden başka bir kategoriye geçişi kast edilmiştir. 

I- Kur'an-ı Kerim'in Nüzul Aşamaları ve Tercüme Meselesi 

Kur'an, bütünüyle bir vahiy ürünü olduğunu ve vahiy yoluyla Hz. Muhammed'e 

indirildiğini söylüyor.27 Aynca bu indirrne sürecinde Cebrail'in (er-nıhu'l-emin) rolü 

ve fonksiyonundan da söz ediyor.28 Yine bu nüzul süreci zaman zaman bazı alimler

ce toptan indirrne anlamına gelen "inzal" kelimesiyle, bazen de parça parça indirrne 

manasma gelen "tenzil" kelimesiyle anlatılrnıştır.29 Bir ayetteKur'an'ın korunmuş bir 

levha olan "Levh-ı Mahfuz'da;30 diğer birinde ise onun saklı kitap manasma gelen 

"kitab-ı meknun"da olduğu belirtilmiştir.31 Onun, içinde her şeyin yer aldığı ürnmü'l

kitapla32 da ilişkisi kurulmuş;33 Sefere denen meleklerin elinde tertemiz sayfalarda 

yüce makamlarda tutulduğundan söz edilmiştir.:ı.ı 

Bütün bunları ve benzeri diğer bazı hususları göz önünde bulunduran filirnleri

miz, Kur'an'ın nüzul ve intikaliyle ilgili bazı aşamalar belirlemişlerdir. Ekseri filim

lerimiz, Kur'an'ın Levh-ı Mahfuz' da vücut bulmasının ardından, toptan beytü'l-izze 

27 EI-En'am, 6/50; el-A'raf, 7/203; en-Necm, 53/4. 

28 Bkz. ei-Bakara, 2/97; eş-Şuara, 261192-195; en-Necm, 53/4-6. 

29 Bkz. Ebu'I-Kasım el-Hüseyin b. Muhammed er-Rağıb el-Isfahfuıi, el-Miifrediit ft Garibi'l-Kıır'iin, 
(Beyrut: Daru'I-Ma'rife, ts.), 489; Ez-Zerkeşi, a.g.e., I/231, es-Suyuti, el-ltkan, I/276-280. 

30 Bkz. EI-Buruc, 85/21-22. 

31 Bkz. El- Vakıa, 56n8. 

32 Bkz. Er-Ra'd, 13/39; ez-Zuhruf, 43/3. 

33 Bkz. Hidayet Aydar, "Kur'an'da Kitap Kavramı ve Bir Kitap Olarak Levh-ı Mahfuz", lstanbııl Üni

l'ersitesi lialıiyat Fakültesi Dergisi, sayı 2 (2000), 103-141. 

34 Bkz. Abese, 80/13-16. 

...JL.-> 
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denen dünya semasına indirildiğini/5 oradan da melek Cebrail tarafından peyderpey 

Hz. Peygamber'e inzal edildiğini söylemişlerdir. Bir kısmı doğrudan Allah tarafından 

melek Cebrail aracılığıyla Hz. Peygamber'e ulaştınldığını söylerken, bir kısmı da 

onun Levh-ı Mahfuz'da vücut bulmasından sonra melek Cebrail tarafından Hz. Pey

gamber'e getirildiğini belirtmiştir. Kur'an'ın Levh-ı Mahfuz'da vücut bulmasının ar

dından Sefere denen melekler tarafından istinsah edilerek toplu bir şekilde dünya se

masında Cebrail'e intikal ettirildiği, oradan da peyderpey Hz. Peygamber' e inzal edil

diği de söylenrniştir.36 Şimdi bir kısmının Kur'an'dan ve sahih hadisten kaynağının 

bulunmadığı bu süreçleri, topluca ve "tercüme" bakış açısıyla görmeye çalışalım: 

1- Soyuttan Sinıgeye intikal ve Tercüme 

Alimlerimiz Kur'an'ın mana olarak Allah'a ait olduğu konusunda hemfıkirdirler. 

O süreçte bu manalarıo -melekler de diihil- yaratılrnışlara has bir takım sıfatlar taşı

ması mümkün değildir; onlar sadece m~adır; yalnızca Allah'ın bildiği soyut mana

lar ... Bu aşamada bu soyut manalarıo mahiyeti ve muhtevası hakkında bilgirniz yok

tur. Gerçi kelam alimleri arasında bu hususlar, yani Allah'ın ilim ve kelam sıfatları, 

bunların tezahür şekilleri; Allah'ın bir şeyleri biliyor olmasının manası, bu bilgilerin 

ezeli veya muhdes olması vs. gibi konular uzun uzun tartışılrnıştır.37 Ancak, bizim 

konunuzia doğrudan alakah olmadığı için bunların üzerinde durmaya gerek görmü

yoruz. Bizi bu aşamada ilgilendiren, bu soyutmanaların, korunma altındaki bir lev

haya; Levh-ı Mahfuz'a aktarılması ve bunun ne manaya geldiği hususudur. Bu ma-

35 Buna dair bir eleştiri için bkz. Süleyman Ateş, Yüce Kur'an'ın Çağdaş Tefsiri, (İstanbul: Yeni Ufuk

lar Neşriyat, 1988), I/307, XI/23; Zeld Duman, "Kelamullah'ın Levh-ı Mahfuzdan Cebrail'e İntika

Ii ve Hz. Peygamber'e İnzali", islami ilimler Dergisi Tefsir Sayısı, c. 5, sayı I (Bahar 2010), 70; 

Muhsin Demirci, Tefsir Usu/ii, (İstanbul: İFAV Yayınları, 2009), 71-72. 

36 Bunlar için bkz. ez-Zerkeşi, a.g.e., I/228-229; es-Suyuti, ei-İtkan, I/268-275; ez-Zerkani, a.g.e., I/39-

51. 

37 Kelam mezheplerimizde Kur'an'ın Iafzen ve manen mi, yoksa sadece manen mi Allah'a ait olduğu; 

manalarıo O'nun zatıyla birlikte var olup olmadığı; kelaınının malıluk olup olmadığı gibi hususlar 

uzun uzadıya tartışılmıştır. Burada bunlara temas etmeye gerek görmüyoruz. Geniş bilgi için bkz. 

Ebu'I-Hasan el-Eş'.riri, Makaliitu'l-lsliimiyyfn ve llztiliifu'/-Musal/fn, (nşr. Helmut Ritter), (Almanya: 

1400/1980), 584;~Ebu Hiimid Muharıımed b. Alımed ei-Gaziili, Kaviiidu'l-Akiiid, (nşr. Musa Mu

hammed Ali), (Beyrut: 140511985), 182-186; Adududdin lci, e/-Meviikıffi 1/mi'l-Keliim, (ei-Kilhi

re: Mektebetu'I-Mutenebbi, ts.), 294; lmiimu'l-Haremeyn Abdulmelik b. Abdiilah el-lrşiid i/ii Kavii

tii'l-Edilleti fi Usılli'l-l'tikiid, (nşr. Muhammed Yusuf Musa-Ali Abdu1mun'in Abduhamid), (Mısır, 

136911950), 132; Teftaziini, Şerlw'l-Akaid, (İstanbul: Bahar Matbaası, 1973), 93; Necdet Çağı!, !Ia

hi Ke1amın Tabiatı, (İstanbul: İnsan Yayınları, 2003), 19-62; YusufŞevld Yavuz, "Halku'l-Kur'an", 

Türkiye Diyanet Vakfı Islam Ansiklopedisi (DİA), (İstanbul: Türldye Diyanet Vakfı Yayınları, 

1997), XV/371-375. 

......JL.-. 
!Ol 



Diyanet İlmi Dergi • Cilt: 46 • Sayı: 3 

nalar, daha önce sadece Allah katında mevcut iken·, şimdi artık başka bir yerde; bir 

levhada (Levh-ı Mahfuz'da) da var kılınmıştır.38 

a- İlahi bilgilerin somutlaşması 

Acaba burada bir "maddeleşme"den bahsedebilir miyiz? Kur'an'daki bazı ayetler, 

bunlarla ilgili rivayet edilen bazı hadisler ve alimlerimizin konuyla ilgili görüş ve ka

naatlerine baktığımız zaman, Levh-ı Mahfuz'da bir maddeleşmenin söz konusu ol

duğunu söyleyebiliriz. Söz gelişi Allah, en başta Kur'an'la birlikte ilahi bilginin vü

cut bulduğu mekan için "şüphesiz o, şerefli bir Kur'an'dır; korunmuş bir levhadadır 

(Levh-ı Mahfuz'dadır)"39 diyerek "Levh-ı Mahfuz" tabirini kullanıyor. "Levh" keli

mesi,40 Kur'an'da buradaki ibarede geçtiği üzere sadece bir kez geçe.r. Kelimenin ço

ğul formu olan "elvah" ise, üçü Hz. Musa'ya verilen Tevrat'ın üzerinde yazılı olduğu 

belgelerle, biri de Nuh'un gemisinin tahtalarıyla ilgili olmak üzere Kur'an'da dört kez 

geçer41 ve bütün buralarda dünya şartlarında bizim bildiğimiz maddi varlıkları ifade 

etmek üzere kullanılır. Mahfuz kelimesi ise, yine buradaki ayetin dışında bir kez geç

mektedir ve orada göğün korunmuş bir tavan kılındığından bahseder.42 

Levh-ı Mahfuz'la ilgili verilen bütün bu bilgiler ve yapılan nitelemeler, onun ade

ta maddi bir yapıya sahip somut bir varlık olduğunu çağrıştınyor.43 Yani bütünüyle 

soyut olan ilahi bilgi, burada somuta dönüşmüş, adeta maddeleşmiştir. 

Öte yandan bir ayette "şüphesiz o değerli bir Kur'an'dır; kitab-ı meknundadır"44 

denmektedir. Burada geçen Kitab-ı rneknun tabiri45 de "somut" bir yapıyı hatıra ge-

38 Levh-ı Mahfuz ve mahiyeti hakkında bilgi için bkz. Aydar, "Kur'an'da Kitap Kavramı. .. " 63-141; 

Zeki Duman, "Levh-ı Mahfuz ve Kur'an", Marife, yıl 8, sayı 1 (Bahar 2008), 9-44; Abdurrahman 

Ateş, "Tefsir Geleneğinde Levh-i Mahfuz Düşüncesi", isliimf Araştımıalar Dergisi, 2003, cilt: XVI, 

sayı: 3, s. 391-404; 

39 EI-Buruc, 85/21-22; Yusuf Şevki Yavuz, "Levh-i Mahfuz", Türkiye Diyanet Valı.fı Islam Ansiklope

disi (DİA), cilt 27 (Ankara: TDV Yayınlan, 2003), 151. 

40 Manalan hakkında derli toplu bilgi için bkz. Duman, "Levh-ı Mahfuz ve Kur'an", 12-13; İbrahim 

Aslan, "Levh-ı Mahfuzun Delaleti Sorunu", Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 50 (1), 

(2009), 44. 

41 Bkz. El-A'raf, 7/145, ı50, 154; el-Kamer, 55/13. 

42 Bkz. el-Enbiya, 2ı/32. 

43 Bkz. F. Buhl, "Kur'an", Islam Ansiklopedisi, (İstanbul: 1977), Vl/997; Wensinck, "Levh", ls/am An

siklopedisi, (İstanbul: ı977), VII/48-49; Theodorl Nöldeke-Freidrich Schwally, Kur'an Tarihi, 

(Çev. M. Sencer), (İstanbul: 1970), 3. 

44 el-Vakıa, 56177-79. 

45 Bkz. Hasan Elik, Kur'an 'm Korwımuş/uğu Üzerine, (İstanbul: 1F AV Yayınlan, ı 998), 3 ı -60. 
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tiriyor."6 Kitap kelimesi, Kur'an'da pek çok kez geçer47 ve buralarda genelde bir takım 

bilgilerin, hususlann üzerine yazıldığı belge manalannda kullanılır:s Meknun ise, 

gizli, saklı, örtülü olan gibi anlamlardadır49 ve Kur'an'da da hurileri tavsif bağlarnın

da bu manada geçer.5° Kavram olarak "kitab-ı meknun", "saklı kitap" anlarnındadır; 

"korunmuş levha" manasma gelen "Levh-ı Mahfuz"la aynı anlamı taşımaktadır.51 

Esasen Yüce Allah da, bir ayette Kur'an'ın Levh-ı Mahfuz'da olduğunu/2 diğer bir 

ayette ise kitab-ı meknunda bulunduğunu53 belirterek, bu iki tabirin aynı anlamı ver

diğini bildirmiştir. 54 

Aynı şekilde "ona sadece mutahharun dokunur"55 anlamındaki ayette de bir mü

şahhaslaşma göze çarpıyor. Burada kitab-ı meknuna ve onda bulunan Kur'an'a sade

ce "mutalıharun" denen meleklerin dokunduğu belirtiliyor6 ki, ayette geçen "mutah

harun" ve "dokunmak" kelimeleri de, yine somut bir varlığı akla getiriyor. Kaynak

lanmızda ekseriyetle mutahharun"un kitab-ı rneknun ve ondaki Kur'an'la görevli bir 

gurup melek olduğu belirtiliyor.57 

46 Bkz. Ebu Cafer Muhammed İbn Cerir et-Taberi, Ciimiu'l-Beyiin an Te'vili Ayi'l-Kur'iin, (Tahk. 
A.Abdulmuhsin et-Turki), (er-Riyiid: Diiru Hecer, ts.), XXVII/106; el-Fahrer-Riizi, et-Tefslru'l-Ke

bfr (Mefiitilıu'/-Gayb), (Beyrut, ts.), XXIX/190-196; Niisıruddin Ebu'l-Hayr Abdullah b. Ömer el
Kiidi el-Beyziivi, Enviiru't-TenzJI ve Esraru't-Te'vfl, (İ'dat: Muhammed Abdurrahman el-Maraşli,), 

(Beyrut: Diiru !hyiii't-Turiisi'l-Arabi-Müessetu't-Tarihi'l-Arabi, ts), V/183. 

47 Bkz. M. Fuad Abdulbaki, el-Mu'cemu'l-Mufelıres li E/fazi'/-Kur'ani'l-Kerim, (İstanbul: Mektebetu'l

İslamiyye, 1982), 591-595. 

48 Bkz. Er-Rağıb el-Isfahani; 423-425; Aydar, "Kur'an'da Kitap Kavramı ve Levh-ı Mahfuz", 67-74; 

Murat Sülün, "Kur'an'da Kitap Kavramı ve Kur'an Vahiylerinin Kitaplaşması", Mannara Üniversi

tesi llalıiyat Fakiiilesi Dergisi, sayı 13-15 (1997), 56-68. 

49 Bkz. er-Riiğıb e!-Isfahiini, a.g.e., 442; Muhammed b. Mükrim İbn Manzilr, Lisiinu'/-Arab, (Beyrtu: 
Diiru Sadr, ts.), XIII/360. 

50 Bkz. es-Saffat, 37/49; et-Tur, 52/24; el-Vakıa, 56/23. 

51 Bkz. er-Rağıb el-Isfahiini, a.g.e., 442; lbn Manzilr, a.g.e., XIII/360. 

52 Bkz. El-Buruç, 85121-22. 

53 Bkz. El-Vakıa, ,5.6/78. 

54 Aynca bkz. SuJilli, e!-ltkiin, IV/1436; Duman, "Levh-ı Mahfuz ve Kur'an", 14-15; Aydar, 

"Kur'an'da Kitap Kavramı ve Bir Kitap Olarak Levh-ı Mahfuz", 103-111; Elik, a.g.e., 24-36. 

55 El-Vakıa, 56/79. 

56 Bkz. Ebubekir Ahmed b. Ali er-Riizi ei-Cessiis, Alıkiimu'l-Kur'an, (Beyrut, ts.), V/300; Ebubekir 
Muhammed b. Abdiilah İbnu'l-Arabi, Alıkamu'l-Kur'an, (Ta! ik ve tahriç: M. Abdulkadir Ata), (Bey
rut: Diiru'l-Kutubi'l-llmiyye, 1424/2003), IV/175. 

57 Bkz. Geniş bilgi için bkz. Hidayet Aydar, "Kur'an'a Dokunmak ve Abdest Meselesi", Kur'an Araş

tı mza/arı, Kur'an Mesajıl/mi Araştımıalar Dergisi, Yıl 1, Sayı 4, (İstanbul 1998), 55-75. 
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Burada geçen ifadelere baktığımızda zalıir itibariyle bir "maddeleşme"nin söz ko

nusu olduğu görülmektedir. Ne var ki bunun, dünya şartlarında bildiğimiz "madde

leşme"den farklı bir şey olduğunda şüphe yoktur. Esasen melekler mücerret varlık

lar olduklarına göre, onlarla ilgili bütün kavramlar da soyut manalar ifade eder. Bu

nunla beraber bizim bilmediğimiz bir alemde bunların da kendine göre bir boyutu 

olabilir ve o boyut içerisinde somut oluşları söz konusu edilebilir. Yani bizim şu an 

kavrayamadığımız ve bilgisine erişemediğİrniz bir boyutta meleklerin ve Levh-ı 

Malıfuz'un kendine has müşalıhas bir varlığı olabilir. O boyutta Levh-ı Malıfuz'un 
bulunduğu, saklandığı bir rnekarn olabilir. Ayette ona "Levh-ı Malıfuz", "kitab-ı 

meknun" denmesi de esasen bunu göstermektedir. 

Bu aşama, Kur'an'ın nüzul sürecinde yaşadığı ilk aşamadır ve aynı zamanda ta

mamen soyut iken, göksel alemin kendine has ölçütleriyle "somutlaşarak" yaşadığı 

ilk "değişim"dir. Buna göre Kur'an, daha önce sadece Allalı'ın bilgisi dahilinde so

yut/mücerret bir bilgiyken, somutlaşarak/müşalıhaslaşarak bir değişim ve dönüşüm 
yaşamış; bu somutlaşan hali Levh-ı Malıfuz denen bir "mekan"da vücut bulmuştur.58 

b- İlahi bilgilerin sembol, simge veya yazı halinde kaydı 

Bu vücut bulma nasıl olmuş olabilir? Kaynaklarımızda verilen bilgilere göre, Al

lah Teaıa ilk önce "kalem"i yaratmış; ona "yaz!" demiş; o da "ne yazayım?" deyin
ce, yüce Allah, "kıyamete kadar olacak şeyleri" demiş ve o da yazmıştır.59 Böylece 

ilahi bilgi daha önce tamamen soyut iken, "kalem"in onu yazmaya başlamasından 

sonra malıiyetini bilemediğİrniz bir şekilde, nevini, türünü, bilemediğİrniz bir simge

ye, sembole veya yazıya geçirilrniştir. O artık tabir caizse, Levh-ı Malıfuzda "yazılı 
bir belge" -malıiyetini bilemediğimiz, ama bizim dünya şartlarında bildiğimiz belge

den farklı bir belge- haline gelmiştir. Nitekim ünlü müfessirirniz Harndi Yazır (v. 
1942) bu aşamada, ilahi bilgiler için, "kalem-i a'lanın Levh-ı Malıfuz'a yazdığı salıi

feler" ifadesini kullanıyor.60 

58 Bkz. ez-Zerkfinl, a.g.e., I/39-40; Elik, Kur'an'm Korımmuşlıığıı Üzerine, 16. 

59 Ebu lsa et-Tinnizl, Siinemı't-Tinnizf, (Kutub-i Sitte içinde}, (İstanbul: Çağn Yayınlan, 140111981), 

Tefsir, 68/Kalem Suresi, 76; el-Kader, 14; Ebu Dfivfid es-Sicistfinl, Sünenu Ebi Dfivfid, , (Kutub-i 

Sitte içinde), (İstanbul: Çağn Yayınlan, 1401/1981), el-Kader; Ebu Zeyd Ahmed b.Sehl ei-Belhl, 
Kitabu'l-Bed'i ve't-Tarilı, (Haşiye: H.U.el-Mansur}, (Beyrut, ts.}, I/87-88; VIll/5262-5264. 

60 Bkz. Muhammed Harndi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, (İstanbul: Eser Neşriyat, 1971}, VIII/5577-

5588. 
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Başka aiimlerimiz de Levh-ı Mahfuz'daki61 yazının mahiyetiyle ilgili pek çok bil

gi vermişlerdir. Buna göre Levh-ı Malıtuz'daki yazılar satır satır yazılrnıştır.62 Bu ya

zıların yazımında kalem ve mürekkep kullaıulmıştır. Kalem suresinde üzerine yemin 

edilen nun harfi (divit, mürekkep hokkası) ve kalem, işte bu yazının yazılmasında 

kullanılan mürekkep ve kalemdir.63 Bazı eserlerde Levh-ı Mahfuz'da bu yazının bir 

deri üzerine yazıldığından, bu derinin neden mamul edildiğinden, boyutıından, ren

ginden; aynı şekilde kendisiyle yazının yazıldığı kalemin niteliklerinden bahsedil

miştir&ı ki, buralarda zikredilen bütün vasıflar, dünya şartlarında bizin bilip kullandı

ğırnız maddi vasıflardır. 

61 Hakkında geniş bilgi için bkz. Ebfi Ca'fer İbn Cerir et-Taberl, Tarflm't-Taberf Tarilıu'l-Umem ve'l

Mulıik, (el-Kfihire 1987), JJ28-30; Ebu Abdiilah Muhammed b. Ahmed el-Kurtubl, el-Cami' li Alı
kami'l-Kur'an, (el-Kfihire, 1967), XIX/196; Ebu'I-Berekat en-Nesefi, Tejsirıı'n-Neseft (Medariku't

Tenzfl ve Hakaiku't-Te'vfl), (İstanbul: 1984), IV/347; Ebu'l-Fida tsrnail İbn Kesir, Tejsfru'l

Kur'ani'l-Azfm, (Thk. Heyet), (İstanbul, 1984), VIIIJ394; aynı müellif, el-Bidaye ve'n-Nilıiiye, (Bey

rut, 1401/1981), JJI4; Şihabuddin Mahmud el-Alusl, Rıilıu'l-Meanift Tejsfri'l-Kur'ani'l-Azfm ve's

Seb'i'l-Mesani, (Bulak: 1301), IX/340; İsmail Hakkı el-Bursevl, Rıilııı'/-Beyan, (Beyrut, tarihsiz), 

X/395-396; Muhsin Demirci, Kıır'an'm Miiteşabilıleri Üzerine, (İstanbul: Birleşik Yayıncılık, 
1996), ı 78- ı 79. 

62 El-Kamer, 53. 

63 Bkz. Et-Taberl, Camiu'l-Beyan; XXIIJJI43; Ebu'I-Leys Nasr b. Muhammed es-Semerkandl Bahrıı'l

Ulıim, (ei-Mektebetu'ş-Şiimile), fV/3 14; Ebu Muhammed Abdui'I-Hak lbn Atiye el-Endulusi, El

Mulıarraru'l-Veciz ft Tejsfri Kitabil/alıi'l-Azfz, (Beyrut; Daru'I-Kutubi'l-llmiyye, 1422/2001), 

V/345; el-Beyziivl, a.g.e., V/233; lbn Kesir, Tefslr, VIIJJ211; Muhammed b. YusufEbu Hayyan ei

Endulusl, el-Balırıı'l-Mulıft, (Tahk. Adil Ahmed Abdulmevcud- Ali Muhammed Muavvid), (Beyrut: 

Diiru'I-Kutubi'l-llmiyye, 1413/1993), VIIIJ301-302; Celiiluddin es-Suyutl, ed-Dıırnı'/-Mensiir fi't

Tejsfr bi'l-Me'sıir, (Tahk. A.Abdulmuhsin et-Turki), (el-Kfihire: Diiru Hecer Li'1-Buhfis ve'd-Dirii

siit ei-Arabiyye ve'I-İsliimiyye, 1423/2003), XIV/619; Ebu H af s Ömer İbn Adil, el-Liibab fi Ulı'imi'l
Kittib, (Tahk. Adil Ahmed Abdulmevcut-Ali Muhammed Muavvid), (Beyrut: Daru'l-Kutubi'l-İl

miyye, 1419/1998), XIX/264; Ebussufid b. Muhammed el-İmiidl, Tejsfrıı Ebissuiid (İrşiidu'l-Akli's

Selim tıa Meziiya'l-Kitiibi'l-Keıim, (Tahk. A.Ahmed Ata), (er-Riyiid: Mektebetu'r-Riyad el-Hadise, 

ts.), V/369; Muhammed b. Ali eş-Şevkiini, Fetlııı'l-Kadir el-Cami Beyne Femıeyi'r-Rivayeti ve'd-Di

rayeti min ilmi'Tefslr, (Tahk. Dr. Abdurrahman Emira), V/354-355; Muhammed b. Muslihuddin el

Kocavi Muhyiôöin Şeyhziide, Haşiyetu Mulıyiddin Şey/ızade ala Tefsiri'l-Ktidi el-Beyzavi, (Dabt: 

M.Abdulkadir..Şahin), (Beyrut: Daru'l-Kutubi'l-llmiyye, 1419/1999), VIIJJ287-288; Muhammed el

Emin eş-Şinkltl, Advau'l-Beyanfi lzalıi'l-Kıır'ani bi'/-Kur'an, (Daru'l-Alem ei-Fevaid, 1400/1980), 

VIIIJ417; Yazır, a.g.e., VID/5262. 

64 Bkz. et-Taberl, Tarih, JJ28-30; İbn Keslr, Tefsir, VIIJJ210-212, 394; aynı müellif, el-Bidiiye, JJ14; 

el-Kurtubi, a.g.e., XIX/196; en-Nesefi, a.g.e., fV/347; Ebu Zeyd Ahmed b.Sehl el-Belhi, Kitabu'l

Bed'i ve't-Ttirilı, (Haşiye: H.U.el-Mansur), (Beyrut, ts.), JJ87-88; el-Bursevi, a.g.e., X/395-396; el

Alusi, a.g.e., IX/340; Yazır, a.g.e., VIIJJ5262-5264; Demirci, Kur'an'm Miiteşabilıleri Üzerine, 175-

176. 
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Bu yazının şekli hususu gaybın konusu olmakla birlikte bazı alimlerimiz bunun
la ilgili olarak da birtakım bilgiler vermişlerdir. Söz gelişi, Ez-Zerkeşi (v. 794/1392) 
bu noktaya temasla, Kur'an'daki her harfin, orada Kafdağı büyüklüğünde yer aldığı
na ve her harfin altında, Allah'tan başka kimsenin ihata ederneyeceği kadar çok bil
ginin olduğuna dair bir rivayet naklediyor.65 Zerkeşi, İmam Gazali'nin (v. 5051111 1) 
"bu harfler, Kur'an'ın manaları için birer sütredir" derken. bunu kastettiğini söylü
yor.66 

Bazı alimierimize göre ise, bu ilahi kitap, bizim anladığımız manada mürekkep
le yazılmış bir kitap değil, kilinatın taslağıdır; bütün oluş aleminin prograrnını içe
ren bilgi hazinesidir. Allah her şeyi bu kitapta tespit etmiştir. Fakat bu tespit ve ka
yıt, bizim yazışımıza benzemez. Bu, insanın gördüklerinin, algıladıklarının ve öğren
diklerinin beynine kayıt ve depo edilmesine benzer. Bunun mahiyetini biz bileme
yiz.67 Allah'ın bilgisinin tespit edildiği bu kitabın niteliğini Allah bilir. Bu, insanın 
kavrayabileceği türden bir kitap değildir.68 Buna göre, nasıl bir ağacın bütün özellik
leri çekirdeğinde, bir insanın bütün hususiyetleri genlerinde mevcut ise, bütün bilgi
ler de o şekilde Levh-ı Mahfuzda saklıdır. Onun maddi bir kitaplahiçbir ilgisi yok
tur.69 

Öte yandan Levh-ı Mahfuz'un, ilahi bilginin kendisiyle sembolize edildiği bir 
kavram olduğuna dair görüşler de vardır.70 

Biz de burada Levh-ı Mahfuz ve ona benzer kavramlardan "somut" diye söz eder
ken, bunun dünya şartlarına göre değil, gök aleminin tam olarak idrale edemediğimiz 
şartlarına göre "somut" demiş oluyoruz. Bunu da Kur'an'da ve hadislerde onların 
"somut" olduğunu çağnştıran açık ifadelerin yer almasından hareketle diyoruz. 

Gök filemine göre somut bir yapıya sahip olan ve içine-Kur'an dahil- ilahi bilgi
nin bir kalemle yazıldığı Levh-ı Mahfuzdaki bu yazılann, "Sefere" denen melekler 
aracılığıyla oradan istinsah edildiğine, bu sayfaların titizlikle korunduğuna dair bazı 
rivayetler vardır.71 "Hayır! O (Kur' an) bir tezkiredir! Dileyen ondan ders ve ibret alır. 

65 ez-Zerkeşi, a.g.e., I/229. 

66 Ez-Zerkeşi, a.g.e., I/229. 

67 Ateş, Tefsir, III/158. 

68 Ateş, Tefsir, VII/237. 

69 Ateş, Tefsir, III/142. 

70 Bk. Elik, a.g.e., 22-23. 

71 Bkz. es-Semerkandi, a.g.e., IV/370; Takiyuddin Ahmed İbn Teymiyye, Mecmılu Fetiiva, (Rabat, 

ts.), XII/126; Yazır, a.g.e., VIII/5577-5580; Subhi es-Salih, Mebiilıis fi Ulılmi'l-Kur'an, (Beyrut, 
I 982), 5 I; E Mennfiu'I-Kattiin, Mebiilıis fi Ulılmi'l-Kur'an, (el-Kahire: Mektebetu Vehbe, 2000), 29-
30; Elik, Kur'an'm Korwımuşluğu Üzerine, 16 . 
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O değerli, yükseltilmiş tertemiz sayfalarda yer almaktadır. Her türlü günah ve kusur
dan beri yüce değerli meleklerin elindedir"72 ayetleri de bunun için delil olarak kul
lanılır. B u ayetlerde o soyut ınanalarıo değerli sayfalarda muhafaza altına alındığı; bu 
sayfaların yüksek makamlara konulduğu ve tertemiz olduğu; bütün bu işlemlerin de 
her türlü kötülükten beri "Sefere" denen değerli meleklerin eliyle yapıldığı belirtilir. 

İşte bu melekler, sadece Yüce Allah'ın bilgisi diihilinde olan manaları, artık ken
dilerince bilinecek bir takım sembol, siınge, işarerveya yine kendilerine has bir yazı 
çeşidine dönüştürerek değerli, temiz sayfalara aktarmış ve onlan yüksek yerlerde ko
ruma altına almışlardır. 

Levh-ı Mahfuz'da yer alan yazının Arapça olduğuna ve Kur'an'ın Arapça harfler
le oraya kaydedildiğine dair bazı rivayetler vardır. es-Semerkandi'den (v.373/983) 
nakledildiğine göre,73 Kur'an lafız ve mana olarak Levh-ı Mahfuz'da yazılı idi.7• Öte 
yandan bazı aliınlerimiz, gök ehlinin dilinin Arapça olduğuna ve Kur'an'ın gökte 
Arapça olarak okunduğuna işaret etmişlerdir.75 Süfyan es-Sevri (v. 1611778) ise, bü
tün kutsal kitapların, Levh-ı Mahfuz'da Arapça olduğunu belirtmektedir. Ona göre 
bu kitaplar hangi peygambere verilecekse ona Arapça olarak indirilir, daha sonra o 
peygamber tarafından halkının diline çevrilir.76 

Bu görüşün ciddi bir dayanağının olmadığı açıktır. Ayetlere baktığımız zaman, 
Kur'an'da bunun tam tersi bir anlayışın mevcut olduğunu görürüz. Şöyle ki: 

a- Muhtelif ayetlerde Kur'an'ın "Arapça kılındığından" bahsedilmektedir: "Ha 
ınim; apaçık kitaba (el-kitabu'l-ınübin) andolsun ki, Biz onu, anlayasınız diye Arap
ça bir kitap kıldık";77 "Elif lam ra; onu anlayasınız diye Arapça bir Kur'an olarak in
dirdik";7" "İşte böylece onu Arapça bir hüküm olarak indirdik";79 "İşte böylece onu 
Arapça bir Kur'an olarak indirdik".80 Bu ayetler çok açık bir şekilde gösteriyor ki, 
Kur'an, ne Allah'ın ilmi dahilinde ınanalardan ibaretken, ne de Levh-ı Mahfuzda var 
kılındığında, Arapça değil idi; bundan başka fakat mahiyetini bilemediğimiz bir ni-

72 Abese, 80/11-16. 

73 Buradaki es-Semerkandi'den kasıt Ebu'l-Leys ise eğer, biz Ebu'1-Leys'in Balıru'l-Ulılm adlı tefsirin

de e1-Mektebetu'ş-Şamilede yaptığımız aramada bu bilgiye rast1amadık. Sadece Kur'an'ın orada ya
zılı olduğuna dah bilgiye rastladık. (es-Semerkandi, a.g.e., IV/329). 

74 Bkz. Zerkeşi, a:g.e., I/229; es-Suyuti, el-İlkan, I/292. 

75 Zerkeşi, a.g.e., I/230; es-Suyuti, el-İlkan, I/293. 

76 l:bn Kesir, a.g.e., VI/172. 

77 Ez-Zuhruf, 43/1-4. 

78 Yusuf, 12/2. 

79 Er-Ra'd, 13/37. 

80 Taha, 20/113. 

.....J~ 
107 



Diyanet İlmi Dergi • Cilt: 46 • Sayı: 3 

telikte idi. Esasen bu süreç, tamamen gaybi bir süreçtir; onu beşeri bir takım nitele
melerle izah edip değerlendirmek isabetli olmaz; böyle bir yaklaşım, aynı zamanda 
konuyu ve onu anlamayı zorlaştınr; hatta saptınr. O yüzden onun Levh-ı Mahfuz'da 
tamamen beşeri bir nitelik olan Arap dili karakterinde olduğunu kabul etmek müm
kün değildir. 

Öte yandan onu bu süreçte Arapça olarak görmek, yukanda verdiğimiz bazı ayet
leri anlamayı güçleştirir, hatta imkansız kılar. Söz gelişi, şayet Kur'an Allah katında 
Arapça ise, "onun Arapça kılındığını" ifade eden ayetleri nasıl değerlendireceğiz? 
Madem Allah katında Arapça idi, o zaman neden Arapça kılınsın, zaten Arapçadır? 
Dolayısıyla bu bize gösteriyor ki, Kur'an gerek ilahi bilgi dahilinde manalardan iba
retken, gerekse Levh-ı Mahfuz'da mahiyetini bilemediğimiz bir şekilde biçimsel bir 
hale sokulmuş iken Arapça değildi; ondan başka bir şeydi ve ondan başka şekilde 
idi.81 

b- Başka bir ayette Kur'an'ın "acemce kılınmasından" söz edilmektedir: "Şayet 
biz onu acemce bir Kur'an kılsaydık, diyeceklerdi ki: Araplara acemce bir Kur'an 
mı!"82 Bu ayet de gösteriyor ki Kur'an, Allah katında ve Levh-ı Mahfuz'da ne Arap
ça idi, ne de insanların konuştuğu başka bir dilde (acemce) idi; o bütün bunların dı
şında mahiyetini bilemediğirniz bir tarzda idi. Ancak ilk muhatap kitle olan Arapla
ra indiği için ve onlar anlasınlar diye "Arapçaya tercüme edilerek" onların dil kahbı
na büründürülmüş, yani Arapça kılınmıştır. 

eş-Şa'rani (v. 97311565) de, "Yüce Allah'ın kelamı, Arabide Kur'an, Süryanide 
İncil, İbranide Tevrat olmuştur"83 diyerek bu eserlerin Levh-ı Mahfuz'da bu dillerde 
olmadığını, ancak daha sonra bu dillere "tercüme" edildiğini ima etmektedir.s.ı 

Bunlar bize gösteriyor ki, Kur'an Allah katında özü itibariyle Arapça değildi; fa
kat Arapça kılındı. Yani, bulunduğu durumdan Arapça ya çevrildi, Arapça ya tercüme 
edildi.85 

c- Bazı meleklerin Kur'an'a muttali olmaları 

Kur'an'da geçen "ona sadece tahir olanlar dokunur"86 ayeti ve ona bağlı diğer 

81 Bkz. Murat Sülün, "Vahy, Nübüvvet ve Kur'an'ın Vahyediliş Aşamalan", M annara Üniversitesi Ila
lıiyat Fakültesi Dergisi, sayı 11-12, (1997}, 130-131. 

82 Fussilet 41/44. 

83 Abdülvehhap eş-Şa'rani, e/-Yeı•akitve'l-Cevalıir ft Beyani Akaidi'l-Ekabir, (el-Kahire: 1378/1959), 

U94. 

84 Demirci, Vahiy Gerçeği, 120. 

85 

86 

Aynca bkz. Buhl, "Kur'an", VU997; Wensinck, "Levh", VIU48-49; Nöldeke- Schwally, a.g.e., 3. 

El-Vakıa, 56/79. 
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ayetlerde işaret edilen hususlar, Kur'an'ın bu aşamada "başkalan" tarafından da bili
nir kılındığını gösteriyor. Bazı a.Iimlerimiz, buradaki "dokunmadan" kastın, "onu 
okumak'' ve "ondaki bilgilere muttali olmak" manasma geldiğini söylüyor. Yani, 
müşriklerin iddia ettiği gibi ona ve ondaki bilgilere asla şeytanlar muttali olamaz ve 
onu indiremezler. Sadece Allah'ın temiz ve pak olan melekleri onu okur ve ona mut
tali olabilir; yalnızca onlar Allah'ın izniyle- onu indirebilirler.87 ez-Zemahşeri (v. 
538/1 144) "ona sadece mutahhar olanlar dokunur" ayetinin tefsirinde, onun, mela
ike-i mukarrebinden başka herkesten korunduğunu söylüyor. Onlardan başka kimse 
ona muttali olamaz. Onlar da her türlü günahlardan annmışlardır.88 

Zeki Duman, "onlar ancak Allah'ın ilminden, O'nun dilediği kıidannı bilebilir
ler"89 ayetini delil getirerek, Sefere meleklerinin, Levh-ı Mahfuz'daki ilahi bilgiye, 
Allah'ın dilediği kadanna ve Allah'ın izni ve iradesiyle muttali olduklannı, onu bil
diklerini, okuduklannı ve ondan yazılı veya ezberden nüsha veya nüshalar alabildik
lerini belirtmektedir.90 Buna göre, mutahharun denen veya başka bir ayette mukarre
bun olarak isimlendirilen melekler,91 ona Allah'ın izin verdiği ölçüde muttali olabil
mekte, içindekileri bilebilmektedirler.92 

Şu ayetin, bir yönü itibariyle buna işaret ettiğini söyleyebiliriz: "Allah şahitlik 
eder ki, sana indirdiğini, ilmiyle indirmiştir; melekler de buna şahittirler .. .'193 Bura
da meleklerin "şahit" tutulması, Allah'ın ilmiyle hak olarak indirdiğine, onların da 
muttali olduklannı, bu intikal sürecine şahadet ettiklerini gösterir. 

Bu ayetlerden, Levh-ı Mahfuz'un herkese açık bir kitap olmadığı, ona ancak bel
li özellikleri haiz meleklerin yaklaşabileceği anlaşılıyor. Bu melekler de görevlerinin 
gereği olarak burada yazılı olanlan okur ve onu başka meleklere yazdınrlar.94 

Görüldüğü gibi tamamıyla soyut bir takım bilgilerden ibaret olması açısından 
Kur'ani manalar, ortam ve şekil değiştirmiştir; sadece ilahi bilgi sınırlan dfihilinde 
iken, yani ilahi kategorideyken, şimdi artık bir levhada; melekler kategorisi ortamı-

87 Bkz. es-Semerkandi, a.g.e., IV/244; Ebu'I-Kasım Carullah Mahmud b.Ömer ez-Zemahşeri, e/-Keş
şaf an Hakaiki Gevamidi't-Tenzil ve Uyımi'l-Akavil fi Vuculıi't-Te'vil, (Tertib, zabt ve tashih: 

M.A.Şahin), Bey11Jt, 1415/1995, IV/59; er-Razi, a.g.e., XXIX/196; EI-Beyzavi, a.g.e., V/183; ei

Aiusi, a.g.e., :XXVII/153. 

88 Ez-Zemahşeri, a~g.e., IV/59. 

89 El-Bakara, 2/255. 

90 Duman, "Kelamullah'ın .. ", 53. 

91 El-Mutaffifın, 83/20-21. 

92 el-Mutaffifın, 83/20-21. 

93 En-Nisa, 4/166. 

94 er-Razi, a.g.e., XXXI/125; el-Kurtubi, a.g.e., XIX/299. 
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na aktanlmışlardır;' daha önce tamamen soyut, tamamen marıadan ibaret iken, şimdi 
artık bir levhada bir takım simgeler, semboller, şekiller haline getirilerek kayıt altına 
alınmıştır; belki de o ortamın şartlarına göre dokunulabilecek bir biçim almıştır; yal
nızca Allah tarafından biliniyor iken şimdi artık "başkaları" (bazı görevli melekler) 
tarafından da Allah'ın izin verdiği ölçüde bilinir olmuştıır.95 İşte bütün bunlar bir yö
nü itibariyle bize göre bir tür tercümedir. Zira bu bilgiler daha önce yalnızca Allah 
tarafından biliniyor iken, ondaki bilgiler sadece Allah'a has bilgiler iken, artık başka
lan da onları bilmekte, onlara muttali olmaktadırlar. 

İnsanlann, zihinlerindeki bir takım manalan simge veya semboller halinde yahut 
yazı cinsinden bir takım şekiliere dönüştürerek başkalanna izah etmesi, onların da 
zihnindeki o manayı anlamasını sağlaması bir tür "tercüme" dir. Eskiden olduğu gibi 
bugün de bizler bazı duygu ve düşüncelerimizi, bir takım simge, sembol, işaret, şe
kil veya yazılarla başkalanna açıklamaktayız, yani onlara "tercüme" etmekteyiz; on
lar da bu sayede bizim zihnimizdekine muttali olmaktadırlar. Bunu kısaca "soyut dü
şüncelerin semboller halinde tercümesi" diye isimlendirebiliriz. 

Burada zihnimizdeki manalann anlaşılmasını, tanınmasını, bilinmesini sağlama 
açısından bizim yaptığımız işlem ile Kur'an'ın bu aşamada yaşamış olduğu süreç bir 
ölçüde benzerlik arz etmektedir. İşte bu ölçüyü göz önünde bulundurarak, Kur'an'ın 
bu aşamada yaşamış olduğu süreci, ondaki manalann başkalan tarafından da anlaşıl
masını sağlamak açısından bir tür "tercüme" olarak değerlendiriyonız. 

2- Simgeden Söze intikal ve Tercüme 

Gayp aleminde Kur'an'ın yaşadığı ikinci bir değişim süreci, onun görevli melek
ler aracılığıyla Allah ile peygamberleri arasında elçi melek olan Cibril'e aktarılması; 
Cibril'in de onu sözlü bir şekilde Hz. Peygamber'e intikal ettinnesi sürecidir. Biz bu
rada Sefere denen meleklerin, onu Levh-ı Mahfuz'darı istinsah edip Cibril'e intikali 
safhası üzerinde fazla dunnayacağız.96 Eserlerimizde uzun uzadıya anlatılan bu saf-

95 Aynca bkz. Nimetullah Nehcuvanl, el-Feviitilıu'l-lliilıiyye ve'l-Mefiitilıu'l-Gaybiyye,(1stanbu1, 
1325), IU500; Hasan Basri Çantay, Kur'an-ı Hakim ve Meal-i Kerim, (İstanbul: 1969), ITI/1 168. 

96 Bkz. et-Taberi, Tefsir, XXX/343-35; es-Semerkandi, a.g.e., IV/120; er-Rağıb el-Isfahani, "nzl" 

maddesi; Ebu Muhammed el-Hüseyin b. Mes'ud el-Beğavi, Mealimu't-Tenzi/, (Tahk. Heyet), (Da

ru't-Tıybe, 1417/1997), VIIU, 23, 337; ez-Zemah§eri, a.g.e., IV/218~219. er-Razi, a.g.e., XXXI/58-

59; el-Kurtubi, a.g.e., IX/216-217; Ebu Hayyan el-Endulusi, a.g.e., VIIU420; lbn Kesir, Tefsir, VI

IU344; ez-Zerkeşi, a.g.e., I/229; es-Suyuti, el-ltkan, I/270-275; Bursevi, a.g.e., X/334; Muhammed 

b. Ali eş-Şevkani, Fetlıu'l-Kadir el-Cami Beyne Femıeyi'r-Rivayeti ve'd-Dirayeti minllmi't-Tefsir, 

(Tahk. A.Amire), (Daru'I-Vefa, ts.), V/509; ez-Zerkani, Menahil, I/37-38, 40-42; Yazır, a.g.e., VI

II/5577-5588; Seyyid Kutub, Fi Zilali'l-Kur'an, (Çev. l.H.Şengüler-B.Karlığa-E.Saraç), (İstanbul: 

Hikmet Ne§riyat, ts.), X/365; Ebu'l-A'la el-Mevdudi, Tejlıimu'l-Kur'an, (Terc Muhammed Han Kay

hani ve arkadaşlan), (İstanbul: !nsan Yayınlan, 1997), VII/39; Muhsin Demirci, Valıiy Gerçeği, İs

tanbul, 1996, 35. 
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hada, tercümeyi açıkça alakadar eden bir husus olmadığı için bu aşamayı geçecek; 
onun "söze dönüşmesi" safhası üzerinde yoğunlaşacak ve bu noktada tercümeyle 
ilişkisini kurmaya çalışacağız. 

Kaynaklarımız ilahi bilgilerin Sefere melekleri tarafından Cibril'e intikalinin ya
zılı belgeler şeklinde olduğu konusunda neredeyse97 ittifak halindeler. Buna göre ila
hi bilgiler o aleme has bir yazı stili içerisinde veya simgeler, semboller, şekiller ha
linde Cibril'e intikal etmiştir; ancak Cibril'in bunları Hz. Peygamber'e aktarması 
"sözlü" olmuştur. 

Şüphesiz ki, Kur'an'ın yaşadığı en önemli nüzul aşamalarından biri, vahiylerin 
burada belirtildiği üzere Cebrail aracılığıyla Hz. Peygamber'e sözlü olarak aktarılma
sı aşamasıdır. 

Vahyin inzalinin bu aşamasında üzerinde durulması gereken husus, bu vahiylerin 
melek Cebrail tarafından Hz. Peygamber'in zihnine/kalbine ilka ettirilmesi (konul
ması) hususudur. Bu ilkanın keyfiyeti hakkında net bir bilgiye sahip olmamakla bir
likte, gerek bazı ayet ve hadislerde geçen ifadelerden, gerekse ilgili bazı alimierin 
verdiği bilgilerden bir şeyler anlayabiliyoruz. Buna göre, bir kere bu ayetler sözlü 
olarak Hz. Peygamber'in kalbine nakşedilmiştir. Kur'an'daki "aceleye kapılıp dilini 
sana okunan vahiyle depreştirme! Onu senin kalbinde toplamak ve okumak bize dü
şer. Biz onu okuduğumuz zaman, sen onun okunuşuna tabi ol!"98 ifadeleri, bunu gös
termektedir.99 Başka bir ayette de "sana vahyedilmeden önce Kur'an'ı almak için ace
le etme"100 denmektedir. Buhari'de geçen bir ifadeye göre, "sen onun okunuşuna tabi 
ol" demek, yani "okunana kulak ver ve onu dinle" demektir. 101 

"Dilin depreştirilmesi, okunma, okunam dinleme, takip etme" gibi ifadeler, bu
nun sözlü bir metin olduğunu göstermektedir. 102 Esasen, Kur'an'ın Hz. Peygamber' e 
intikal süreci için zaman zaman okumak manasma gelen (i.J) "karae", (.):ı) "tela" 
ve anlatmak manasma gelen ( ~) "kassa" fiilierinin kullanılması da buna delalet 
eder. Buna göre, daha önce Levh-ı Mahfuz'da ses ve sözden beri olan Kur'an, melek 

97 Farklı bazı görüşler için bkz. ez-Zerkeşi, a.g.e., I/229; es-Suyuti, el-ltkan, I/289; Fazlur Rahman, 
Ana Konularıylq_!~ur'an, (Ankara: Fecr Yayınevi, 1987), 209. 

98 El-Kıyame, 75/16-18. 

99 Bkz. el-Beğavi, a.g.e., VIII/284; Ebu'l-Ferec Cemalurldin Muhammed el-Cevzi, Zadu'l-Mesir fi 11-

mi't-Tefsir, (Beyrut: el-Mekteb el-Islami, 140411984), VIII/421-422; el-Kurtubi, a.g.e., XXI/425-
426; eş-Şevkani, a.g.e., V/448-449; Abdullahel-Uremi el-Alevi el-Hereri, Tefsiru Hadaiki'r-Revlıi 

ve'r-Reylıanfi Revabi U/umi'l-Kur'an, (Beyrut: Daru Tuki'n-Necat, 142112001), XXX/436. 

100 Taha, 201114. 

101 EI-Buhari, Bed'u'l-Vahy, 4. 

102 Bkz. ez-Zemahşeri, IV/191; Duman, "Kelamullah'ın .. ", 77-80 . 
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Cebrail'in dilinde lafızlara bürünerek yeni bir şekil kazanmıştır; sembol veya işaret
lerden söze tercüme edilmiştir; sonra da bu haliyle Hz. Peygamber'e, onun kalbi
ne/zihnine unututmayacak bir şekilde adeta kazmarak nakşedilmiştir. 

Burada tabir caizse şu süreç yaşanmıştır: Melek Cebrail, göksel iileme has bir ya
zı veya karakter, sembol yahut simge şeklinde almış olduğu ilahi vahiyleri, söze dö
nüştürmekte; söz kalıplarına dökerek insan düzeyine, yani bir insan olan Hz. Mu
hammed'in seviyesine, onun idrak ölçülerine indirgemekte,103 bu şekilde onun zihni
ne işlemektedir. Böylece vahiy bu aşamada Cibril'in sözü olmaktadır. Esasen ayette 
de bu hususa işaretleşöyle denmektedir: "Şüphesiz ki o (Kur'an), Arşın sahibinin ya
nında güçlü, büyük bir mevkii olan, kendisine itaat edilen, güvenilir değerli bir elçi
nin sözüdür." 1 o.ı 

Bu ayetteki "resul-i kerim"in Cebrail olduğu konusunda ittifak derecesinde bir 
görüş birliği vardır. 105 

Buna göre, vahiy esnasında tilavet olunan, sadece onun manası değil, ayın za
manda manasını en beliğ surette ifade eden nazmıdır. Yani Cebrail'in Peygamberimi
ze okuduğu, Arapça ifadelerdir; başka bir ifadeyle "Kur'an-ı Kerim, Arapça bir lafız, 
nazım ve mana halinde inzal edilmiş ilahi bir kitaptır." 106 

Bu aşamada Kur'an "söz" e bürünmüşse de, bu "söz" e büründürme, melek Cebra
il tarafından olduğu için nasıl olduğunu bilemiyoruz. Bu öyle bir söz ki, direkt kal
be/zihne inmekte ve oraya nakşolunmaktadır. O yüzden bu "söz" haline gelme, bi
zim dilimizdeki gibi bir "söze dönüşme" değildir; o iHeme has, Cebrail ve Peygam
berin mahiyetini bilebildiği bir "söze dönüşme"dir. 

Şayet süreç burada sözünü ettiğimiz gibi işlemişse, yani simge ve sembol halin
deki işaretler söze dönüştürülmüş ise, bu da bir "tercüme"dir. Buna göre Kur'an bir 
kez daha bir tercüme süreci yaşamıştır. Daha önce, "manaların sembollere dönüşme
si" şeklinde bir "tercüme" yaşannuşken, bu sefer, "sembol ve işaretierin söze dönüş
mesi" şeklinde bir "tercüme" süreci yaşanmıştır. Yani bu aşamada sembollere mana 
verilmesi, onların anlaşılır hale getirilmesi söz konusudur. 

Burada hem sembolden söze geçiş şeklinde bir başkalaşım olmuş, hem de "sem
bollerin tercümesi" diyebileceğimiz bir tercüme süreci yaşanmıştır. 

Bu aşamada yaşanan ikinci önemli süreç, daha önce herhangi bir beşeri dil vasıf
larını haiz olmayan, tamamen soyut olan yahut göksel aleme has bir takım simge ve 

103 Bkz. Ateş, Tefsir, X/47. 

104 Et-Tekvir, 81/19-21. 

105 Ebu Hayan ei-Endü1üsi, a.g.e., VIII/425; eş-Şinkiti, a.g.e., XIX/74. 

106 Duman, "Kelamullah'ın ... ", 81. 
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sembollerden ibaret olan vahiylerin, Hz. Peygarnber'e sözlü olarak aktanlması esna
sında melek Cebrail tarafından Arapça ya çevrilmesi 107 ve Arapça ibareler halinde ve
rilmesidir.108 Daha açık bir ifadeyle bu aşamada artık Kur'an tamamıyla bir beşer dil 
kalıbına bürünmüş; o gün Hicaz bölgesinde yaşayan Araplann lafızlanna girmiş, ya
ni Arapçalaşmıştır. 

Bu süreç, belki de Kur'an'ın yaşadığı en önemli süreçlerden biridir; çünkü bu ana 
kadar tamamen ilahi vasıflara sahipken; gök aleminin niteliklerini taşıyorken, bu an
dan itibaren artık beşeri vasıflara bürünüyor, yeryüzü aleminin bir unsuru haline ge
liyor; "Arapça" bir "sözlü metin" oluyor. O ana kadar insaniann bilemedi ği, anlarna
dığı bir nitelikteyken, artık insaniann (Hz. Peygamber' in) bildiği, anladığı bir niteli
ğe bürünüyor; daha doğru bir ifadeyle Kur'an, gök aleminin dilinden, yer ilieminin 
diline; meleklerin lisanından, insaniann lisanına; bir Arap olan Hz. Muhammed'in di
li olan "Arapça ya tercüme" edilmiş oluyor. O açıdan bu aşama çok mühimdir. Bu ana 
kadar sözünü ettiğimiz tercüme aşamalan ve intikaller, gök kategorisindeyken, ilk 
kez gök kategorisinden yer kategorisine geçmiş oluyor. Şu ana kadar hep göklere ait 
iken, ilk kez yere, bir beşere, bir insana, göksel olmayan bir varlığa ait olmaya baş
lıyor. Yani Kur'an göksel vasıflardan dünyevi vasıflara; meleklikten insanlığa tercü
me edilmeye başlanıyor. 

3- Sözden Sese Geçiş ve Tercüme 

Kur'an'ın melek Cebrail tarafından beşeri vasıflara büründürülerek ve Arapçaya 
tercüme edilerek Hz. Peygamber'in zihnine/kalbine ilka edilmesi eylemi 23 yıl bo
yunca devam edecektir. Yani Kur'an'ın gökler illeminden yer illemine inmesi ve gök
sel dilden yersel dile tercüme edilmesi bir anda olup bitmiyor; duruma ve gelişmele
re göre uzun bir süreç içerisinde gerçekleşiyor. İşte bu süreçte sözlü Arapça ibareler 
halinde Hz. Peygamber'in kalbine ilka edilen vahiyler, kalbinde iyice yer ettikten 
sonra, Hz. Peygamber'in dilinden Arapça beşeri sesler/sözler halinde insanlık illemi
ne dökülmeye başlıyor. Kur'an artık kelimenin tam anlamıyla beşeri bir nitelik ka
zanmaya başlıyor. O andan itibaren insaniann duyduğu ses, ağzından çıkardığı harf 
ve hece, konuştuğu söz, ezberlediği metin, anladığı bir ibare olmaya başlıyor; yani 
"insanlaşıyor." Gaip ik;en görünür; duyulmazken duyulur oluyor; bilinmezken bilinir, 
okunmazken okunur.oluyor. 

Bu aşamada Kur'an'ın artık "beşerileştiği" hususu, ayette de belirtiliyor: "Şüphe
siz ki o, değerli bir elçinin (Muharnmed'in) sözüdür." 109 Buradaki "değerli elçi"nin, 

107 Pek çok müfessirimiz Kur'an'ın Arapça lafızlannın da Allah'a ait olduğuna işaret etmiştir. 

108 Bkz. Zerkeşi, a.g.e., I/230; es-Suyuti, el-İtkan, I/293. 

109 El-Hakka, 69/40. 
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Hz. Muhammed olduğu, neredeyse ittifak derecesinde bir çoğunluk tarafından kabul 
edilmektedir. 110 Esasen ayetlerin si yakından da bunu anlamak mümkündür. Nitekim 

söz konusu ayetin ardından gelen ayetlerde Kur'an'ın bir şairin veya bir kiilıinin sözü 
olmadığı belirtilmektedir ki, o zamanlar bazı Arap müşrikler, Hz. Peygamber'i bir 
"şair", Kur'an'ı da bir "şiir" kitabı olarak görüyor; bir kısmı da ona "kiilıin", getirdi
ği Kur'an'a da "kehanet kitabı" diyordu."' Allah ise, bütün bunları ret ederek, 
Kur'an'ın bir şiir veya bir kehanet kitabı olmadığını, onun, değerli bir elçinin sözü ol
duğunu bildirmiştir. Dolayısıyla ayetlerde söz konusu olan Hz. Muhammed'dir ve 
"değerli elçi" de odur. 

Burada Kur'an'a "Hz. Muhammed'in sözü" denmesinin nedeni, onun beşer pla
mnda Hz. Muhammed'in ağzından dökülüyor olmasından dolayıdır. Kur'an, her ne 
kadar Cebrail tarafından Arapça lafızlara büründürülmüş, Arap dili kalıplarına dökü
lerek Peygamber'e verilmiş ise de, esasen o hala -tabir caizse- ete kemiğe bürünmüş 
değildir; hala duyuiabilen bir ses, ağızdan çıkarılabilen bir harf, iki dudak arasından 
dökülen bir söz olmamıştır; en azından henüz bir insanın sözleri olma vasfını kazan
mamıştır. Kur'an'ın duyuiabilen bir ses, ağızdan çıkan bir harf, dudaktan dökülen bir 
söz olması, ancak Hz. Peygamber'le birlikte gerçekleşmiştir; onun mübarek ağzından 
dökülerek bu nitelikleri kazanrmştır. 

Hz. Muhammed, yaklaşık 23 yıl boyunca melek tarafından mahiyetini bilemedi
ğimiz bir tarzda Arapça dil kalıplarına dökülerek, başka bir ifadeyle "Arapçaya ter
cüme edilmiş" olarak kendisine verilmiş olan Kur'an'ı, tamamen malıluklara ait nite
likler olan sese, harfe, söze, telaffuza büründürerek112 insanlara aktaracaktır. 

Burada da yine çok önemli bir süreç yaşanmıştır; Kur'an duyulmayan bir sözken, 
artık insanların duyduğu bir ses olmaktadır. 

Peygamberimizin, zihninde/kalbinde bulunan kelarnı, ses ve lafız kalıplarına dö
kerek telaffuz etmesi, insanlara duyurması, tebliğ etmesi, insanların onları duyup an
lamalarını sağlaması da bir yönü itibariyle bir tercüme hareketidir. Kaynaklarırruzda 
İbn Abbas'ın sözlerini, insanlar duysunlar da anlasınlar diye yüksek bir sesle dillen
direrek etraftakilere duyuran Ebu Cenıre Nasr b. İnıran'ın yaptığı faaliyet "tercüme" 
olarak adlandınlmaktadır. 113 Nitekim buna yukarıda değinmiştik. İşte burada Hz. 

I lO Bkz. et-Taberi, Tefsir, XXIll/242; ez-Zemahşeri, a.g.e., V11203; Ebu Hayyan el-Endelusi, a.g.e., VI

IJ/321. 

lll Bkz. Bkz. et-Taberi, Tefsir, XXIII/242-; ez-Zemahşeri, a.g.e., V/203; Ebu Hayyan el-Endulusi, 
a.g.e., VIIJ/301; ei-Beyzavi, a.g.e., V/242; Duman, "Kelamullah'ın .. ", 83-87. 

ı ı2 Halku'ı-Kur'an konusu için bkz. eı-Eş'ari, a.g.e., 584; ei-Gazali, Kavaidu'ı-Akaid, 182-186; lci, 

a.g.e., Teftazani, a.g.e., 93; Çağı!, a.g.e., 19-62; Yavuz, "Halku'I-Kur'an", (DİA), XV/371-375. 

ı ı3 Bkz. eı-Buhari, İlim, 25; Ahkam, 40; Müslim b. el-Hacca, lman, 24; eı-Kastalani, a.g.e., I/186; en

Nevevi, a.g.e., I/186. 
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Peygamber'in tebliğ faaliyeti, bu kişinin yaptığıyla bir ölçüde benzerlik arz etmekte
dir. Zira Hz. Peygamber de Allah'ın kendisine indirmiş olduğu ve daha önce insan
Iann bilmediği bir takım bilgileri onlara duyurmakta, anlamalannı sağlamaktadır. 
Buna göre o kişinin yaptığı "tercüme" olarak nitelendiriliyorsa, Hz. Peygamber'in bu 
yaptığı da "tercüme" olarak addedilebilir. 

Burada Kur'an'ın Hz. Muhammed'in kalbine indirilişiyle ilgili olarak farklı bir an
layışın da mevcut olduğunu zikredelim. Buna göre Kur'an, -Cebrail de diilıil- arada 
herhangi bir vasıta olmaksızın doğrudan ruh ve mana olarak Hz. Peygamber'in kal
bine indirilmiştir. Fazlur Ralıman tarafından dillendirilen bu görüşün benzeri bir ka
naat, İmam-ı Gazali ve Şah Veliyullah ed-Dihlevi (v. 117611762) tarafından da dile 
getirilmiştir.'" Bunlar, Kur'an'ın, tıpkı Levh-ı Mahfuz'da olduğu gibi mana olarak 
Peygamberin kalbine indirildiğini; daha sonra ihtiyaca göre kalbinde ilgili ayetlerin 
tezahür ettiğini ve onun diliyle sese, harfe dönüştürüldüğünü söylemektedirler.115 Bu
na göre, Kur'an'ın manadan ses ve lafza dönüşmesi, yani tercümesi, bizzat Peygam
ber tarafından gerçekleştirilmiştir. 

4- Sesten Yazıya Nakil ve Tercüme 

Kur'an'ın nüzul aşamalannın en önemlilerinden biri de, onun yazıya geçirilmesi 
aşamasıdır. Bu aşama, Hz. Peygamber'in kalbinden/zihninden diline/dudağına gelen 
seslerin/sözlerin, oradan da yazı halinde kağıda aktanlması aşamasıdır. Bilindiği gi
bi Kur'an'ın nüzulünden kısa bir süre sonra Hz. Peygamber, "vahiy katipleri" edin
miş ve inen ayetleri onlaraaynen yazdırmıştır. 116 Böylece Kur'an 23 yıl devam eden 
bir sürecin sonunda bütünüyle yazıya geçirilmiştir. 

Bu sayede Kur'an daha önce Levh-ı Mahfuz'da, Sefere meleklerinin elinde o ille
min şartianna göre yazılı bir belge olduğu gibi, tekrar yazılı bir belgeye dönüyor; an
cak bu sefer dünya şartianna göre; bizim görebildiğimiz, dokunabildiğimiz, okuya
bildiğimiz ve anlayabildiğimiz bir belge ... 

Bu aşamayı da bir "tercüme'' olarak değerlendirebiliriz. Zira şifahi olan ibareler, 
sözden ibaret olan ifadeler, artık bir takım karakteriere bürünerek, yazılı metin hali
ni almıştır; yani bir k;ez daha karakter olarak ciddi bir değişim yaşamış, farklılaşmış
tır. 

114 Bkz.!mam Gazali, el-Maarifu'l-Akliyye, 66'dan naklen, Zeki Duman, "Kelamullah'ın .. ", 67; Fazlur 

Rahman, Ana Konularıyla Kur'an, 209-211, Duman, "Kelamullah'ın .. ", 66-67. 

115 Bu görüşün eleştirisi için bkz. Duman, "Kelamullah'ın .. ", 73-75. 

116 Bkz. İsmail Cerrahoğlu, Tefsir Usulü, (Ankara: TDV Yayınlan, 1983), 53; Muhammed Ebu Şehbe, 

el-Medlıalli Diraseti'l-Kur'ani'l-Kerim, (er-Riyad, Daru'l-Liva, 14081987), 267; Muhsin Demirci, 
Kur'an Tarihi, (İstanbul: lFA V Yayınlan, 1997), 126-128. 
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Bir insanın zihnindeki bir takım duygu ve düşünceleri kağıda dökmesi, yazıyla 
ifade etmesi, başkalannın da okuyup anlayacağı bir şekle sokması tercüme olarak de
ğerlendirebilir mi? Yukarıda, zihindeki soyut manalann, simge veya şekillerleifade 
edilmesinin, bir tür tercüme olduğunu belirtmiştik. Burada da buna benzer bir süreç 
yaşanmıştır; yani Kur'an, esas itibariyle birer simge olan harf kalıplarına sokularak 
anlatılmaya, başkalannın onu anlaması sağlanılmaya çalışılmıştır. 

Öte yandan Türkçemizde "duygulanmıza tercüman oldunuz" diye bir ifade kul
lanılmaktadır. Bu, şu demektir: Sizin içinizde bir takım düşünceler ve duygular var
dır; onları anlatamıyorsunuz; içinizde saklı duruyor. Sonra sizin içinizde hissettiği
niz, fakat bir türlü ifade edemediğiniz, dile getiremediğiniz bu duygulannızı, başka 
biri sözlü veya yazılı olarak anlatır. Siz de onları duyunca veya okuyunca, dersiniz 
ki: "Duygulanma tercüman olmuş!" Bu açıdan Kur'an'ın yazıya geçirilmesi, ondaki 
düşüncelerin bir nevi tercümesi olmuştur. Çünkü o yazıya geçirilmeseydi, başkaları
nın zihninde bir düşünce olarak kalacak ve onlarla birlikte yok olup gidecekti. Oysa 
yazıya geçirilmesiyle bunun önüne geçilmiştir. 

İşte Kur'an'ın, Hz. Peygamber'in veya onları ezberlemiş-olan sahabenin zihinle
rinde soyut ibareler iken, artık kağıda dökülmesi, başkalarının da okuyabileceği ve 
anlayabileceği bir hale gelmesi, bu açıdan bize göre bir tercümedir. Bu noktada biz 
Kur'an'ın nüzulünün son halkası olan yazıya geçirilme, sözlerin karakteriere bürün
me aşamasını da bir tercüme olarak değerlendiriyoruz. 

Kur'an'ın bundan sonraki tercüme serüveni, Arapça halinin başka lisanlara tercü
me edilmesi şeklinde süregelmiştir; halen de devam etmektedir. 

II- Kur'an'ın Kendi İçindeki Tercümeler 

Yukarıda, nüzul süreçleri göz önünde bulundurularak Kur'an'ın geçirmiş olduğu 
aşamalar, bu aşamalarda yaşadığı başkalaşımlar, "tercüme" bakış açısıyla incelenerek, 
bu değişim ve başkalaşım olaylan birer "tercüme" olarak değerlendirildi. Bu kısımda 
ise, Kur'an'ın kendi içinde var olan bazı tercüme örneklerini sunmaya çalışacağız. Bu 
bağlamda Allah ile diğer bazı varlıklarikişiler/peygamberler arasında meydana gelen 
konuşma örneklerinin Kur'an'da Arapça olarak yer alan şekillerini nakledeceğiz. 

Öncelikle şunu belirtelim ki, Allah gerek insanlarla, gerekse insanların dışındaki 
bazı varlıklarla konuşmuştur. Bu konuşmanın keyfiyeti ve mahiyeti hakkında bir bil
gimiz yoktur. Esasen biz, Allah'ın burada sözünü edeceğimiz konuşmalarını, biz in
sanların yaptığı konuşmayla; dil, ağız, boğaz gibi insana has organlar kullanılarak; 
ses, harf ve kelimelerden oluşan konuşmalarla mukayese etmek asla doğru değildir. 
"Hiçbir şey O'nun benzeri değildir" 117 ayetinde belirtildiği üzere, herhangi bir şeyin 

117 Eş-Şura, 42/11. 
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O'na benzemesi veya O'nun yaratıklanndan herhangi birine benzemesi asla söz ko
nusu olamaz. Bununla birlikte konuyla ilgili olarak Kur'an'da kullanılan kelime ve 
kavramlardan hareketle mevzuyu işlemeye çalışacağız. 

Allah'ın Konuşması 

Allah'ın "kelam" sıfatına sahip olduğu ve bu sıfatının gereği olarak pek çok var
lıkla konuştuğu, başta Kur'an olmak üzere ilahi kitaplarda belirtilmektedir. Biz bura
da, kelam kitaplannda uzun uzadıya tartışılan Allah'ın ses ve harflerden müteşekkil 
olmayan kelam sıfatı konusu üzerinde fazla durmayacak, bu yöndeki tartışmalara de
ğinmeyeceğiz.118 Sadece yeri geldikçekonuya kısaca temas edecek; Kur'an'da örnek
leri verilen Allah'ın varlıklarla yaptığı konuşmalanndan bazılannı "tercüme" bağla
mında sunmaya çalışacağız. 

Bununla birlikte, Allah Teaiii'nın zatı ve sıfatlannın hakikati itibariyle yaratılmış
lara benzemediğini; 119 dolayısıyla O'nun beşer ile doğrudan konuşması için, insanlar
da olduğu şekliyle herhangi bir dile, sese, harfe, vs'ye ihtiyacının olmadığını belirt
meliyiz. Belki de O, vahyetmek istediği kimseye hitap edeceği an, söylemek istedi
ği şeyler, iradesiyle birlikte derhal muhatabın anlayacağı dilde, ses ve harflerden mü
teşekkil ifade olarak yaratılıp sözlü veya sözsüz olarak onun kulağına veya doğrudan 
kalbine intikal etmiş ve ediyor olabilir. Bu yöntem kanaatimizce makul ve mürnkün
dür.120 Şimdi bu çerçeve içerisinde Allah'ın yaptığı bazı konuşma örneklerini ve bun
lann "tercüme"yle ilgisini görmeye çalışalım: 

a- Allah'ın melek, İblis, cin gibi görünmeyen varlıklarla yaptığı konuşmalar 
ve bunların tercümesi hususu 

Bu bağlamda üzerinde duracağırnız ilk husus, Allah'ın, meleklerle yaptığı ve 
Kur'an'ın yer verdiği bazı konuşma örnekleridir. Bu konuşmanın keyfiyeti hakkında 
kesin bilgimiz yoktur. Ama mahiyeti, hangi konular etrafında cereyan ettiği gibi hu
suslar hakkında Kur'an'daki örnekler çerçevesinde bilgimiz vardır ve biz burada sa
dece Kur'an'da verilen bu örnekler çerçevesinde meleklere ait bazı konuşma örnek
lerini vereceğiz. 

Kur'an'da bir y~rde şöyle denmektedir: "Bir zaman Rabbin meleklere: 

-Ben yeryüzüru:le bir halife var edeceğim" demişti. Onlar: 

118 Bkz. Kfidi Abdulcebbar b. Ahmed, Şerlıu'/-Usiili'l-Hamse, (Ta'lik: Ahmed b. El-Hüseyin b. Ebi Ha

şim; Tahkik: Abdulkeıim Osman), Mektebu Vehbe, eş-Kll.hire 141611996, 529-542; A. Saim Kıla
vuz, Analıatlarıy/a Islam Akaidi ve Kelam'a Giriş, Ensar Neşriyat, lstanbul2004, 135-138. 

119 Bkz. eş-Şura, 42/11. 

120 Zeki Duman, "Kelamullah'ın Levh-ı Mahfuz'dan Cebrail'e intikali ve Hz. Peygamber'e lnzali", 50 . 
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-Orada bozgunculuk yapacak, kan dökecek birisini mi var edeceksin? Oysa biz, 
seni överek tesbih ve takdis ediyoruz" dediler. Allah: 

-Ben sizin bilmediklerinizi bilirim" dedi." 121 

Görülüyor ki burada Allah'ın meleklerle konuşması, O'nun yeryüzünde bir halife 
yaratması ve meleklere, ona secde etmeleri emriyle ilgilidir. 122 Bunun dışında, mü
minlere yardım etmeleri, 123 kendilerine bazı insanların dünya hayatında tapınmaları 
ve sorgu için bazı ziilimlerin getirilmesi emri 124 gibi hususlar da Allah'ın meleklerle 
yaptığı konuşmalar bağlamında geçmektedir. 

Allah'ın meleklerle konuşmasının keyfiyeti hakkında net bir bilgiye sahip değiliz 
ve Kur'an'da da buna dair açık bir bilgi yoktur. Dolayısıyla 1Uirnlerimizin yaptığı yo
rumların, tamamıyla birer tahmin ve spekülasyon olduğunu belirtmek durumundayız. 

Ancak hemen şuna işaret edelim ki, Allah Teiila hiçbir yaratığa benzemediğine 
ve tüm yaratıklardan farklı olduğuna göre meleklerden de farklıdır; başka bir ifadey
le kendisiyle biz insanların arasında fark olduğu gibi, meleklerle de arasında fark var
dır. Ama bu farkın nasıl olduğunu, mahiyetini bilemiyoruz. Öte yandan meleklerin 
somut değil, soyut varlıklar olduğunu, nurdan yaratıldıklarını biliyorsak125 da, haki
katlerini, gerçek mahiyetierini bilemiyoruz. Konuşuyorlar mı, konuşuyariarsa bunu 
nasıl yapıyorlar, onların da konuşmak için dil, ağız, boğaz, ses, harf ve benzeri gibi 
bir takım araçlara ihtiyaçları var mı? Bu tür soruların cevabını da bilmiyoruz. Sade
ce bildiğimiz bir şey var ki, o da Kur'an'ın verdiği bilgiler çerçevesinde Allah'ın on
larla konuştuğu hususudur. 

Bazı alimler, meleklerin latif varlıklar olduğuna işaret etmekle birlikte konuşur 
olduklannı belirtmektedirler. 126 Başka bazı alimler ise, "Allah ile melekler arasında 
geçen konuşmaların, meleklerin içlerinde beliren bir niyetin, yani hal diliyle takın
mış olduklan tavnn, içlerinden geçen sözün nakli" şeklinde olduğunu söylemektedir
ler. Nitekim yukarıda verdiğimiz yeryüzünde halife var edilmesiyle ilgili diyalogla
nu böyle olduğu belirtilmiştir. Buna göre "Allah, meleklerin tavnndan onların dü
şüncelerini anlamış ve bunu onlara izah etmiştir. Yoksa Allah ile melekler arasında 

121 el-Bakara, 2/30. 

122 Aynı konudaki diğer bazı örnekler için bkz. el-Bakara, 2/35; el-A'rı'if, 7/11; el-Hicr, 15/28-29; el-ls-

rii, 17/61; Siid, 38171-72. 

123 el-Enfiil, 8112. 

124 Sebe', 34/40; es-Siiffiit, 37/22-24. 

125 Mesfid b. Ömer et-Teftiiziini, Şerlıu'l-Makiisid, (Tak.İ.Şemsuddin), Diiru'l-Kutubi'l-llmiyye, Beyrfit 

1322/2001, III/319; Kılavuz, a.g.e., 295-296 Yener Öztürk, Yeni Bir Yarımıla Islaminanç Esasları, 

Işık Yayınlan, İstanbul 2003, 74-76. 

126 Bu konuda geniş bilgi için bkz. er-Riizi, et-Tefsiru'l-Kebfr, II/160-161. 
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karşılıklı bir konuşma; özellikle de onların itirazına sahne olacak bir diyalog söz ko
nusu değildir, olamaz" demişlerdir. 127 O takdirde melekler, bizim anladığııruz mana
da harf ve sesle konuşmuyorlar, onların konuşması içlerindeki düşünceden ibaret
tir.ııs 

Bununla birlikte meleklerin ve ruhların, Süryanlce konuştukları da iddia edilmiş
tir. Hatta bu iddiayı ileri sürenlere göre, melekler, kabirde kişiyi sorguya çekerken de 
Süryanlce soru soracaklardır. 129 Ünlü müfessir el-Kurtub1 (v. 671/1273) ise, Muka
til'in (v. 1501767), "gök ehlinin dili Arapçadır" dediğini nakletmektedir. 13° Fakat bu 
iddiaların herhangi bir dayanağının olmadığını belirtmeliyiz. 

Allah ile melekler arasında gerçekleşen konuşmanın nasıl olduğunu bilemediği
miz gibi doğal olarak burada bir dil kullanılıruş mıdır, onu da bilemiyoruz. Fakat her 
halükarda, ister bir dille konuşma gerçekleşmiş olsun, isterse ilahi bilgilerin onlarda 
tecellisi şeklinde olsun veya hal dili ile olmuş olsun, sonuçta Allah bunlarla konuş
muştur. Bu bir vakıadır ve bir realite olarak Kur'an'da belirtilmiştir. Kur'an bize, bu 
konuşmanın örneklerini sunmaktadır ki, bunlar Arapça olarak bizlere anlatılmakta
dır. Yani Alah Teala meleklerle hangi dil, şekil ve hal ile konuşmuşsa konuşsun, o 
konuşmayı Arapçaya çevirmiş olarak bize sunmaktadır. Başka bir ifadeyle bugün eli
mizde bulunan Kur'an'da okuduğumuz ve Allah ile melekler arasında geçen bu bil
giler, Arapçaya tercüme edilmiş bilgilerdir ve onları bize tercüme ederek sunan da 
Allah Teala'dır. 

Aynı hususu Allah ile İblis, cinler ve diğer bazı varlıklar arasında geçen konuş
malar için de söyleyebiliriz. Yani Allah Tefila, İblis/şeytan 131 ile yaptığı ve fakat ma
hiyeti, şekli, biçimi hakkında herhangi bir bilgimizin olmadığı konuşmaları; mesela 
Adem'e secde emri, İblis'in buna itirazı ve kovulması, onun insanları kandıracağına 
dair yapmış olduğu konuşmalar vs. bütün bunlar Arapçaya tercüme edilmiş olarak 
bizlere sunulmuştur. Biz kesin olarak biliyoruz ki, bugünkü Kur'an'da okumakta ol
duğumuz Allah'ın, 

-Sana emrettiğim zaman, seni secde etmekten alıkoyan neydi? şeklindeki sorusu; 
İblis'in, 

127 Bkz. Ahmed Mustafa el-Merfiğ!, TeJsfnı'/-Meri'iğf, Dfiru'l-Fikr, ts., U78-79; Ateş, Tefsir, I/142; aynı 

müellif, Kur'an-ı Kerim ve Yiice Meali, Yeni Ufuklar Neşriyat, İstanbul, ts., 5, dipnot 2. 

128 Bkz. Süleyman Ateş, Tefsir, I/142-144. Aynca bkz. Yazır, a.g.e., I/314-315. 

129 Bkz. Abdulaz!z Debbfiğ, Kitfibu'l-lbriz, (Derleyen: Ahmed b. Mübiirek, terc: A.Arığ- H.M. Yeni

ler), Seha Neşriyat, İstanbul 1997, 163-164. 

130 el-Kurtub!, XVI/61. 

131 Geniş bilgi için bkz. Bkz. ei-Kehf, 18/50. Aynca bkz. et-Teftfizfin'i, a.g.e., III/318; Kılavuz, a.g.e., 

316-321; Bekir Topaloğlu-Yusuf Şevki Yavuz-İlyas Çelebi, islam'da inanç Esas/an, ljav yaymla

rı, İstanbul 1999, 252-253; Öztürk, a.g.e., 87-88. 
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-Beni ateşten yarattın, onu çarnurdan yarattın, şeklindeki cevabı; Allah'ın, 

-Öyleyse oradan in! Orada büyüklük taslarnak senin haddin değildir. Çık, çünkü 

sen, aşağılıklardansın, şeklindeki sözü ve yine İblis'in buna karşılık olarak, 

-Öyleyse, beni azdırmana karşılık and içerim ki, ben de onları saptırmak için se

nin doğru yolunun üstünde oturacağım. Sonra, önlerinden, arkalarından, sağlarından, 

sollarından onlara sokulacağım ve çoklarını şükredenlerden bulmayacaksın! 132 şek

lindeki cevabı, bütün bunlar Arapça olarak vaki olmamıştı, mahiyetini, künhünü bi

lemediğimiz bir şekilde, "anlarnadığımız bir dil" de cereyan etmişti, ama Allah onla

n Arapçaya çevirerek bize sunmuş, onları anlarnarnızı sağlamıştır. 

Aynı şekilde Allalı'ın kıyamet günü cinlere 

-Ey cin ve insan topluluğu! İçinizden size ayetlerimi okuyan ve sizi bu gününü

zün gelip çatacağı ile uyaran resullerimiz gelmedi mi? şeklinde bir soru soracağı; on

ların da, 

-Biz nefisleriınizin aleyhine şahitlik ederiz. 133 diyecekleri belirtilir ki, bütün bun

lar da elbette ki Arapçanın dışında bir dille olacak, ama Allah onları bize Arapçaya 

tercüme etmiş olarak vermektedir. 

b- Allah'ın insanlarla konuşması 

Allah, yukarıda geçtiği üzere insan dışındaki varlıklarla muhtelif şekillerde ko

nuştuğu gibi, insanlarla da konuşmuştur. Kur'an'da Allah'ın insanlarla konuşmasının 

ya vahiy yoluyla ya bir perdenin arkasından veya bir elçi göndermek suretiyle oldu

ğu; bunların dışındaki bir yolla Allah'ın insanlarla konuşmasının mümkün olmadığı 

belirtilmiştir. nı Allalı'ın insanlarla konuşmasına dair pek çok örnek vardır. 135 Biz bu

rada sadece bazı peygamberlerle yapılmış birkaç konuşma örneğini sunacak; bunla

nn bizlere "tercüme" edilerek verildiği hususu üzerinde duracağız. 

Ancak ondan önce belirtelim ki, Allah'ın konuşması manasma gelen "kelam" sı

fatı,136 Allalı'ın sıfatlarından biridir. İslam anlayışında kelam (bilhassa kelam-ı nefs!), 

Allalı'ın asli sıfatlarından biri olarak kabul edilir ve buna göre de Allah ezelden beri 

mütekellimdir, yani konuşma sıfatına sahiptir. O, bu sıfatı daha sonra kazanmış de-

132 el-A'riif, 7112-18. Buna benzer başka bir konuşma için bkz. el-Hicr, 15/32-42; Sad, 38n5-85. 

133 Bkz. el-En'fim, 6/128-130. 

134 Bkz. eş-Şura, 42/5 1. 

135 Bunlar için bkz. Hidayet Aydar, "Kur'an-ı Kerim ve Kutsal Kitapta Konuşma Örnekleri", 32-38. 

136 Kelam kelimesinin bazı manalan ve Kur'an'daki kullanışı için bkz. er-Rfiğıb el-Isfahfinl, e/-Miifre-
diit fi Garibi'l-Kıır'iiız, Dfiru Kahraman, Istanbul 1986, 660-662; Ebil'l-Fadl Cemiiluddln Muham
med lbn Manzilr, Lisfinu'l-Arab, Dfiru'l-Fikr-Dfiru Siidır, Beyrilt 1410/1990, XIIJ522-525. 
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ğildir. 137 İşte bu sıfatının gereği olarak O başta peygamberleri olmak üzere pek çok 
varlıkla konuşmuştıır. 

Bu konuşmanın hangi dille gerçekleştiği hususuna gelince, daha önce de belirtti
ğimiz gibi bunu anlamarnız mümkün değildir. Bildiğimiz tek şey, bu konuşmaların 
gerçekleştiği hususudur. 

Bu çerçevede, Allah, Adem'e, 

-Ey Adem, haber ver onlara onların adlarını ... ;138 

-Ey Adem, sen ve eşin cennete yerleşin ve ondan dilediğiniz şekilde bol bol yi-
yin ... 139 demiştir. Yine Adem ve eşine, ikisine birden 

-Ben size bu ağacı yasaklamadım mı? Ben size, şeytan sizin için apaçık bir düş
mandır, demedim mi?140 demiştir. 

Allah'ın Adem ve eşiyle yaptığı konuşma, Tevrat'ta da geçmektedir. Burada şöy
le denir: Ve Rab Allah adama seslenip ona dedi: 

-Neredesin? Ve o dedi: 

-Senin sesini bahçede işittim ve korktıım, çünkü ben çıplaktım ve gizlendim. Ve 
dedi: 

-Çıplak olduğunu sana kim bildirdi? Ondan yeme diye sana emrettiğim ağaçtan 
yedin mi? Ve adam dedi: 

-Yanıma verdiğin kadın o ağaçtan bana verdi ve yedim. Ve Rab Allah kadına dedi: 

-Bu yaptığın nedir? Ve kadın dedi: 

-Yılan beni aldattı ve yedim ... 141 

Hıristiyan araştırmacılar, Adem'le Allah ve Havva arasındaki bu konuşmanın, 
sessiz, soyut, ruhani bir tefekkür olmadığını; tam tersine bunun tam anlamıyla bildi
ğimiz manada bir konuşma olduğunu söylemektedirler. 142 Esasen buna benzer bir du
rum Musa ile olan konuşma için de söz konusu olacaktır ve orada da bu konuşmanın 
bildiğimiz manada bir konuşma olduğu vurgulanacaktır. 

137 Bkz. Ebu Mansur el-Miitüridl, Kitiibü't-Tevlıfd Tercümesi, (Terc. B. Topaloğlu), lsam Yay., Ankara 
2002, 70-76; et-Teftiiziin!, IIJJI05- 106. 

138 el-Bakara, 2/33. 

139 el-Bakara, 2/35; el-A'riif, 7!19; Taha, 20/117-119. 

140 el-A'riif, 7/22. 

141 Bkz. Tevrat, Tekvin, 3/9-13. 

-142 Bkz. Jacques Ellul, Sözün Düşüşü, (Çev. H. Arslan), Paradigma Yay.,lstanbu1 1998, 72. 
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Biz Allah'ın, Adem'le hangi dilde konuştuğunu bilmiyoruz. Daha doğrusu, -he ne 

kadar Hıristiyanlar öyle iddia ediyariarsa da- biz Allah'ın Adem'le bir insanla konu

şur gibi konuşup konuşmadığı; bunun için -mesela İbranice veya Ararnice yahut 

Arapça- gibi bir dil seçip seçmediğini bilmiyoruz. Esasen bu noktada konumuz açı
sından bu bizim için çok önemli de değildir. Bizim için önemli olan bu konuşmala
nn, bugün okumakta olduğumuz Kur'an'da Arapça olarak yer alıyor olmasıdır. Tabii 

ki bunlann Kur'an'da Arapça olarak yer alması, onlann Arapçaya "tercüme" edildi
ğini göstennektedir ve elbette ki bu tercüme, ilahi ölçekte olmuştur; yani ya bizzat 

Allah yapıruş ya da melek Cebrail çevirmiştir. 

Aynı şekilde Allah'ın Nuh peygambere, oğlunu kast ederek, 

-Ey Nuh! O asla senin ailenden değildir. Çünkü onun yaptığı kötü bir iştir. O hal

de hakkında bilgin olmayan bir şeyi benden isteme! Ben sana cahillerden olmamanı 
tavsiye ederim ... 143 şeklindeki hitabı; İbrahim peygambere, 

-Ben seni insanlara önder yapacağım";144 Hani Rabbi İbrahim'e 

-Teslim ol!" demişti. O da 

-Ben alemierin Rabbine teslim oldum" 145 şeklindeki sözleri146 ve daha pek çok 

peygamberle arasında geçen hitaplar, bütün bunlar da Arapça olmayıp, bunun dışın
da bir dille veya mahiyetini bilemediğimiz bir şekilde olmuştur. Fakat bunlar Arap

çaya tercüme edilerek bize sunulmuştur. 

Bu arada bilhassa Allah ile Musa peygamber arasında geçen konuşmalara dikkat 
çekmek isteriz. Bilindiği gibi Kur'an'da "Allah Musa'yla kelam olarak (açık bir şekil
de)147 konuşmuştur"148 denerek, 149 bu konuda Musa'nın diğer peygamberlerden farklı 

143 Hud, 11145-48. 

144 el-Bakara, 2/124. 

145 el-Bakara, 21131. 

146 Aynca bkz. el-Bakara, 2/260. 

147 Tevrat'ta bu konuda verilen bilgiler, Allah'ın insanlarla (Hz. Musa'yla) insaniann birbirleriyle konuş
tuklan gibi konuştuğunu göstermektedir. Nitekim bir yerde şöyle denmektedir: "Ve dedi: Şimdi 
sözlerimi dinleyin; eğer aranızda bir peygamber varsa, ben Rab, rüyette ona kendimi bildireceğim, 
rüyada.onunla söyleşeceğim. Kulum Musa öyle değildir; bütün evimde sadıktır; onunla remz ile de
ğil, açıkça, ağız ağıza söyleşeceğim ... " (Tevrat, Sayılar, 12/6-8). Başka bir yerde bu husus şöyle an
latılmaktadır: "Ve Rab, Musa ile bir adam arkadaşıyla söyleşir gibi, yüz yüze söyleşirdi ... " (Tevrat, 
Çıkış, 33111 ). 

148 En-Nisa, 4/164. 

149 Bu konuşmanın nasıl cereyan ettiği ve Allah'ın konuşmasının anlamının ne olduğu; duyulan sesin 
Allah'ın sesi olup olmadığı konusunda bilgi için bkz. Zeki Duman, "Kelamullah'ın Levh-ı Mah
fıız'dan Cibril'e intikali ve Hz. Peygamber'e lnzali", Islami Ilimler Dergisi (Tefsir Sayısı), cilt 5, sa
yı (Çorum, Bahar 2010), 46. 
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bir konumda olduğuna dikkat çekilmiş ve ona "Kelimullah" denmiştir. 150 Belki de bu 
sözün bir tecellisi olarak Kur'an'da Musa'yla yapılan pek çok konuşma151 örnekleri 
verilmiştir. Nitekim Tuva vadisinde, Allah'ın, ona; 

-Ey Musa! Şüphesiz ki ben, ben senin Rabbinim. Çarıklarını çıkar, çünkü sen kut
sal vadide; Tuva'dasın. Ben seni seçtim. Şimdi vahyolunanları dinle! Şüphesiz ben, 
ben Allah'ım; benden başka ilah yoktur! Bana ibadet et! Beni anmak için namaz 
kıl! 152 dediği belirtilmektedir. 

Şu ifadeler de bu konuda oldukça ilginçtir. Allah, 

-Nedir o sağ elindeki ey Musa! Dedi. (Musa) dedi ki: 

-0 benim asamdır; ona dayanır ve onunla koyunlarıma yaprak silkelerim. Daha 
başka faydaları da var bana. Allah, 

-At onu yere ey Musa! Dedi. (Onu yere attı. Bir de ne görsün: süratle hareket eden 
bir yılan!) Allah, 

-Onu al, korkma. Biz onu eski haline döndüreceğiz ... " dedi. 

Bu minval üzere devam eden uzun, detaylı, teferruatlı bir konuşma. Cümleler kı
sa ve özlü; hikaye tarzından çok, karşılıklı konuşmaya dayalı bir anlatım ... Bu anla
tırnın aslı itibariyle Arapça olarak gerçekleşmediği bir gerçektir; zira Musa peygam-

150 Bkz. Ebı1'1-Fidii İsmail İbn Kesir, Tejsfru'l-Kur'iiui'l-Azfm, (Tahk. Komisyon), Kahraman Yay., İs

tanbul 1985, IIJ426. 

1 5 1 Rivayet edi i diğine göre, Şia imamlanndan İmam Rıza'ya, muhaddis Ebı1 Kurre, "canım sana feda 
olsun! Allah'ın Musa'yla konuşmasından biraz söz eder misin?" diye sordu. İmam Rıza şöyle cevap 

verdi: "Hangi lisanla -Süryaniceyle mi, İbraniceyle mi- konuştuğunu Allah (kendisi) daha iyi bilir." 
Bunun üzerine Ebı1 Kurre dilini göstererek, "ben size bu dilden soruyorum?" deyince, Ebu'I-Hasan 

şöyle cevap verir: "Subhanellah, senin bu dediklerinden Allah'ı tenzih ederim. O, mahlfikatından 
herhangi birine benzemekten, onlann konuştuğu gibi konuşmaktan münezzehtir. Onun benzeri hiç

bir şey -ne fiiil, ne de kiiil- yoktur."Ebı1 Kurre, "Peki ama nasıl konuşuyor?" deyince, şöyle der: 
"Hiilık'ın mahlı1kla konuşması, mahlükun mahlükla konuşması gibi değildir. O, ağzı açınakla veya 

dili hareket ettirrnekle söz söylemez, sadece "ol!" der, o da olur." (Bkz. Muhammed Hüseyin Taba
tabiil, el-Mfziiufi Tejsfri'l-Kur'iin, Tahran 1343, IIJ34l'den Dücane Cündioğlu, "Vahiy Dili-Kur'an 

Dili", 1. Kur'an Seıiıpozyumu, 1-3 Nisan 1994, Ankara 1994, 104). Burada da Allah'ın konuşması
nın keyfiyeti hakkıyda bilgi sahibi olunamayacağı açıklanmak-tadır. 

152 Tiiha, 20/9-14. Bu hususun benzeri Tevrat'ın Çıkış bölümünde de geçiyor; "( ... ) ve Allah'ın dağına, 
Horeb'e geldi. Ve Rabb'in meleği bir çalı ortasında ateş alevinde ona göründü ve gördü ve işte çalı 

ateşle yanıyer ve çalı tükenmiyordu. Ve Musa dedi: Şimdi döneyim ve bu büyük manzarayı göre
yim, çalı niçin yanıp tükenmiyor. Ve görrnek için döndüğünü Rab görünce, Allah ona çalının orta

sından çağınp dedi: Musa, Musa! Ve o: İşte ben, dedi. Ve dedi: Buraya yaklaşma; çanklannı ayak
lanndan çıkar; çünkü üzerinde durduğun yer, mukaddes topraktır ... " (Çıkış, 3/1-6). Bundan sonra 

Allah ile Musa arasında cereyan eden uzun bir konuşma gelir (Bkz. Çıkış, 3 ve 4. baplar). 
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ber Arap değildi ve Arapça bilmezdi. Esasen böyle bir konuşmanın onunla Arapça 
olarak, yani anadilinin dışında başka bir dille cereyan etmesi, ilahi sünnete de ayki
ndır. Çünkü Allah, her kavme, o kavmin dilini konuşan bir peygamber göndermiştir 
ve o peygambere de kavminin diliyle hitap ederek vahiy indirmiştir. 153 O açıdan bu
rada Musa'yla Allah arasında geçen konuşmalar -ister bazı ruimlerimizin iddia ettiği 
gibi doğrudan Allah'ın Musa'yla konuşması şeklinde olsun, isterse, başka bazı illim
lerin ileri sürdüğü gibi Yüce Allah'ın görünmediği halde muhatabının dikkatini top
layacağı, sözgelimi bir ağaç veya bir ateş gibi somut bir yerden ve keyfiyeti bizlerce 
meçhul bir tarzda peygamberin kendi ana lisanına bürünmüş olarak yarattığı söz şek
linde olsun'>~- Arapça değil, Musa'nın anadili olan İbranice olmalıdır. Nitekim bu
günkü Tevrat'ta bu konuşmaların bir kısmına tesadüf etmek mümkündür. 

Oysa biz, Allah ile Musa arasında geçen konuşmaları burada İbranice olarak de
ğil, Arapça olarak verdik; başka bir deyişle, burada üzerinde durduğumuz ve örnek 
olarak sunduğumuz konuşmalar Kur'an'da Arapça olarak geçmektedir; Musa'nın ana
dili olan İbranice olarak değil. O halde aslı İbranice olan bu konuşmalar, bugün 
Kur'an'da Arapça olarak geçiyorsa, bunlar, İbraniceden Arapçaya çevrilmiş demek
tir; yani burada açık bir şekilde görülüyor ki, bir "tercüme" olayı söz konusudur. Şa
yet olay, tamamen hikaye diliyle verilseydi ve böyle bir üslup kullanılsaydı, bunun 
bir tercüme olmadığını; tarihen sabit olmuş bir olayın başka bir dilde anlatılmasının 
söz konusu olduğunu söyleyecektİk Oysa burada çok kısa ve özlü cümlelerle yapı
lan karşılıklı bir konuşma (diyalog) vardır ve bu konuşma Arapça olarak verilmiştir. 
Buna göre, "Ey Musa, ben senin Rabbinim" cümlesi, esas itibariyle İbranice olarak 
geçmiştir; burada ise aynı cümlenin Arapça hali, yani Arapçaya yapılmış "tercüme
si" verilmektedir. "Şüphesiz ki ben Allah'ım; benden başka ilah yoktur" sözü, mu
hakkak ki Musa'ya İbranice olarak söylenmiştir; oysa burada Arapça olarak geçmek
tedir. Bu kadar açık ve net olan bir ibarenin, aslında başka ifadelerle geçtiği; burada 
ise sadece olayın vuku şeklinin Arapça olarak anlatıldığı iddia edilemez. "Ey Musa, 
nedir o elindeki?" ifadesi, hikaye tarzı bir anlatım olabilir mi? "O asamdır; ona da
yanının, ayrıca da onunla koyunlarıma yaprak silkelerim" ifadesi, nasıl bir hikayeli 
anlatım olabilir? Şu bir gerçek ki, bütün bunlar ve buna benzer diğer konuşmalar, Al
lah ile Musa arasında diyalog şeklinde İbranice olarak cereyan etmiştir; ama bugün 
elimizde bulunan Kur'an'da Arapça olarak yer almaktadır. Bunun anlamı şudur: Bu 
ibareler aynen İbraniceden Arapçaya tercüme edilmiştir. 

Kur'an bize Süleyman Peygamberin Sebe kraliçesine gönderdiği mektuptan bah
setmekte ve o mektubun "bismillahirrahmanirrahim" diye başladığını belirtmekte-

153 Bkz. İbrahim, 14/4. 

154 Zeki Duman, "Ke1amullah'ın Levh-ı Mahfuz'dan Cibri1'e lntikali ve Hz. Peygamber'e lnzali", 46-47. 
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dir. 155 Söz konusu mektubun başında bulunan "besmele"nin Arapça olmadığı aşikar
dır; bu ibare kesinlikle Süleyman Peygamberin mektubu yazdığı dildedir. Ne var ki 
Kur'an onu bize Arapça bir ibare olarak vermektedir. Daha açık bir ifadeyle, Süley

man Peygamberin mektubunun başında bulunan ibare, besınele şeklinde Arapçaya 
tercüme edilerek bizlere verilmiştir. 

Kur'an'da geçen bu örnekleri arttırabiliriz. Fakat biz bu kadarla iktifa ediyoruz. 
Zira bu örnekler, meramımızı ifade etmek için yeterlidir. Bu örnekler bize göster
mektedir ki, Kur'an'da, İbraniceden, Ararniceden ve diğer bazı peygamberlerin ko
nuştuğu dillerden yapılmış çeviriler, tercüme örnekleri mevcuttur. 

Burada sözü edilen hitapların büyük bir kısmında, Arapçada normal konuşmalar 
için kullanılan "qille-yaqfilu" fiili kullanılmıştır ki, bu da dikkat çekilmesi gereken 

önemli bir husustur. 

Kur'an'da Allah'ın bir takım varlıklarla yapılan ve fakat nasıl gerçekleştiğini, han
gi dille olduğunu veya nasıl bir hal içinde cereyan ettiğini bilmediğimiz konuşma ör
neklerinin Arapçayayapılmış çevirileri verildiği gibi, aynca, meleklerin,156 şeytanla
nn,157 cinlerin, 158 insanların, 159 hayvanların160 birbirleriyle veya kendi aralarında yap

tıkları pek çok konuşma örnekleri de geçmektedir. 161 Hepsi Arapçanın dışındaki dil
lerde gerçekleşen bu konuşmalar, Kur'an'da bizlere Arapça olarak, yani Arapçaya 
tercüme edilmiş olarak verilmektedir. 

Burada bilhassa kıyamette gerçekleşecek olan konuşmaların nasıl olacağı hakkın
da kesin bir bilgimiz yoktur. Esasen ahiret hayatında bu dünyadaki gibi lafız ve ses
lerden ibaret kelimelerle mi, yoksa bunun dışında bir şekille mi konuşacağımızı da 
kesin olarak bilmiyoruz. Her ne kadar hadis olduğu kaydedilen bazı rivayetlerde, 
cennet ehlinin lisanının Arapça veya Farsça yahut Süryanice olduğu söylenmişse de, 

ı55 Bkz. en-Nemi, 27/30. 

156 Bkz. Bkz. Al-i lmran, 3/39-48; Hild, 11169-81; el-Hicr, ı5/52-66; Meryem, 19/18-26; el-Ankebilt, 

29/3ı-35. Aynca bkz. İncil, Luka, 1/13-38. 

157 Bkz. el-Bakara, 2/36; en-Nisa, 41118-ı ı9; el-A'raf, 7/20-21; el-Enffil, 8/48; lbriihlm, 14/22; Tiiha, 

201120. Aynca bkz.}~cil, Matta, 411-11; Luka, 411-13. 

ı58 Bkz. Sebe', 34/12; en-Neınl, 27/39; el-Ahkfif, 46/29-32; el-Cin, 72/1-ı5. Aynca bkz. İncil, Matta, 
8/31-32. Aynca bki.~Luka, 8/31-32. 

ı59 Bkz. el-Bakara, 2/37; el-En'am, 6/ı28-l30; el-A'rfif, 7/23, 43-50; Yunus, 10110; Hild, ı 1145-46; 

Meryem, ı9/28-33; Tiihfi, 20117-48; Ffitır, 35/34-35; es-Sfifffit, 37/23-32, 5ı-57; ez-Zümer, 39171-
74; Fussilet, 41129; ez-Zuhruf, 43/77; el-Mülk, 67/8-10; el-Müddessir, 74/40-47. Aynca bkz. Tev

rat, Tekvin, 3/9- ı 3; Çıkış, 33/ı ı; Tevrat, Sayııar, ı 2/6-8; İncil, Luka, 1164-65. 

ı60 Bkz. en-Nemi, 27118-29. Aynca bkz. Tevrat, Tekvin, 3/1-5. 

ı6ı Bkz. Hidayet Aydar, "Kur'an-ı Kerim ve Kutsal Kitap'ta Konuşma Örnekleri" . 
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bu rivayetler sahih addedilmemektedir. 162 O yüzden bunlara dayanarak kesin bir yar
gıya varmak mümkün değildir. 

Bizler ne Allah'ın bu dünyada yaratıklanyla olan konuşması, ne de ahirette yapa
cağı konuşmalann keyfiyetini tam olarak bilemiyoruz. Bizim için önemli olan, bu 
konuşma şekli nasıl olursa olsun, nasıl cereyan etmişse etsin, bunlann Arapçaya ter
cüme edilmiş olması ve Arapça olarak sunulmasıdır. 

Sonuç 

Yukandan beri verdiğimiz bilgilerden öğrendik ki, Kur'an önemli bir nüzul süre
ci yaşamış; bu süreçte bir takım "değişikliklere" uğramış; aynı zamanda "tercüme" 
de edilmiştir. Bir kez daha belirtelim ki, bizim burada sözünü ettiğimiz "değişim", 
sadece ilahi bilgilerin şeklen yaşadığı bir değişikliktir; yoksa manasma yönelik bir 
değişiklik söz konusu edilmemiştir. Bu uzun nüzul sürecinde Kur'an da dillıil ilahi 
bilgiler Levh-ı Mahfuzda mahiyetini bilemediğimiz bir takım şekil veya simge yahut 
yazılara bürünmüştür. Yine verdiğimiz bilgilerden öğrendik ki, burada görevli me
lekler, ilahi murat ölçüsünde ona muttali olmuş; ondaki bilgileri o ölçüde öğrenmiş
lerdir. Daha sonra bu bilgiler, Cebrail'e intikal ettirilmiş; onun tarafından söze dö
nüştürülmüş ve Hz. Peygamber'in anlayacağı bir tarzda ona "sözlü" olarak verilmiş
tir. Kur' an, bunun ardından, Hz. Peygamber tarafından sese bürünen sözle aslıaba bil
dirilmiş; ashabın onu anlaması sağlanmıştır. En nihayet Kur' an, ashap tarafından ya
zıya geçirilerek, bugün bizim bildiğimiz şeklini almıştır. 

Bu süreçlerde Kur'an'ın manalan daha önce bilinmiyorken başkalan tarafından 
bilinir, anlaşılrnıyorken anlaşılır kılınmıştır. Kur'an'ın bu şekilde başkalan tarafından 
bilinir ve anlaşılır kılınması, tercümenin kapsamı içerisinde yer aldığından, bu husus 
tarafımızdan bir "tercüme" olarak değerlendirilmiştir. Zira tercüme, esas itibariyle 
bir metnin, başka kişiler tarafından anlaşılınasını sağlama ameliyesidir. 

Bütün bu aşamalardan sonra yeryüzünde ses, harf, lafız, kelime, ibare, ifade, me
tin haline gelerek yeni bir hal almış olan Kur' an, esas itibariyle ilk oluştuğu yer olan 
Levh-ı Mahfuz'daki soyut halinin tam tarnına birebir tercümesi olmaktadır. Zeki Du-

162 Bkz. Mahmud b. Ahmed Bedruddin el-Ayni el-Hanefi, el-Bidiiye Şerlıu'l-Hidiiye, (Tahk. E. S. 

Şa'bfuı), I. baskı, Diiru'l-Kutubi'l-Umiyye, Beyrfit 1420/1999, II/176; Alil.uddln Muhammed b. All 

el-Haskefi, Teııvim'l-Ebsiir li'ş-Şeylı Şemsuddiıı et-Timurtiişi ve Şerlıulıu Aley/ıi, (Durru'l-Muhtar 

ile beraber), (Tahk. A.T. Halebl), I. baskı, Diiru'l-Ma'rife, Beyrfit 1420/2000, II/223; İbn Abidln, lbıı 
Abidin Reddu'/-Mulıtiir ale'd-Durri'l-Mulıtiir Hiişiyetu lbıı Abidin, (Tenvlru'l-Ebsil.r ile beraber), 

(Tahk. A.T. Halebl), I. baskı, Diiru'l-Ma'rife, Beyrfit 1420/2000, II/223-224; Dfunad Efendi (Abdur

rahmfuı b. Muhammed Şeyhzade el-Hanefı), Mecmau'l-Eıılıur fi Şerlıi Multekii'l-Eblıur, (ed-Durru'l

Muhtil.r fi Şerhi'l-Multekil. ile birlikte), (Tahrlc: H.l. el-Mansfir), Diiru'l-Kutubi'l-Umiyye, 1. baskı, 

Beyrfit 1419/l998, I/139-140 . 
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man bu konuda şöyle diyor: "O sebeple, Levhteki Kur'an ile Allah'ın elçisi Hz. Mu
hammed'in hafızasındaki Kur'an'ın (manası gibi) metni de aynıdır; bir bütün halinde 
tanzimide aynıdır. Oradaki soyut varlığın bütün halindeki fotoğrafı, vahiy süreci içe
risinde bir puzzle/yapboz örneğinde olduğu gibi, buraya yansıtılıp pasaj pasaj yerleş
tirilmiştir."163 Draz da buna şöyle işaret etmektedir: 1&ı "Tarihi bir binanın, bulunduğu 
yerden başka bir yere taşınmak istendiğinde, oradaki taşların, önceden teker teker nu
maralanıp, sonra da üzerindeki numaralara göre yeni yerinde tekrar inşa edilmeleri 
gibi, Kur'an parçaları da Levh-ı Mahfuzdaki yerlerinden alınıp Hz. Peygamber'in ha
fızasına, asli tertibine uygun olarak yerleştirilmiştir." 165 Esasen alimlerimizin "ayet
lerin sureler içerisindeki tertibi tevkifıdir" şeklindeki görüşleri 166 de bunu yansıtmak
tadır. Elimizde bulunan Kur'an'daki sure dizilişlinin de "tevkifı" olduğunu söyleyen
ler olmuştur. 167 Suyuti (v. 911/1505), Kur'an'ın Levh-ı Mahfuz'da bu tertip üzere ol
duğunu ve bu şekilde toptan dünya semasına indirildiğini belirtiyor. 168 

Görüldüğü gibi bazı alimlerimiz, elimizde bulunan Kur'an'ın, gökler filemindeki 
Kur'an'ın bir nevi izdüşümü, onun yeryüzündeki yansıması olduğunu söylemektedir
ler. Biz, bu izdüşüm ve yansımanın mana olarak mümkün olmasına inanınakla bera
ber, madde planında mümkün olduğunu zannetmiyoruz. Ancak şuna inanıyoruz; 
Kur'an nasıl melekı1t iii eminde Levh-ı Mahfuz' da oranın şartlarına göre korunma al
tına alınmış yazılı bir metin ise, kat ettiği uzun bir inzal dönemi sonunda bu sefer in
sanlık fileminde buranın şartlarına göre de yazı malzemelerinde korunma altına alı
nan yazılı bir metin olmuştu~; yani tekrar asli haline dönmüştür. 

Buna göre Kur' an, gerçek anlamda bir tercümedir; hakkı tam verilmiş, bütün ma
na ve maksatları aktarılabilmiş son derece başarılı, mükemmel bir göksel tercümedir. 
Bazı Kur'an ayetlerinde, her şeyin kaydedildiği, bir kitapta teker teker sayıp dökül
düğü belirtilirken,169 bu kitapla hem Levh-ı Mahfuz/kitab-ı meknunlümmü'l-kitabın, 
hem de Kur'an'ın murat edilmiş olabileceği söylenmektedir. 170 Bu da gösteriyor ki, 

163 Duman, "Kelamullah'ın .. ", 81-82. 

164 Draz'ın bu görüşüne bir eleştiri için bkz. Duman, "Kelamullah'ın ... ", 82-83 .. 

165 Abdullafi Draz, Kur'an'a Giriş, (Çev. S. Akdeınir), (Ankara: 2000), 87. 

166 Bkz. Mustafa Dib ei-Buğa-Muhyiddin Mestu, el-Vadılzft Ulumi'l-Kur'an, (Dimaşk: Daru'l-Kelimi't
Tayyib, 1418/1998)';76; Adnan Muhammed Zarzur, Ulumu'l-Kur'an Medlıalun ila Tefsiri'l-Kur'ani 

ve Beyaniizi ve l'cazih, (Dimaşk: ei-Mektebetu'I-lslami, 1 1401-1981), 105; Muhsin Demirci, Tefsir 
Usulü, (İstanbul: !FA V Yayınlan, 2009), 112. 

167 Bkz. ei-Buğa-Mestu, a.g.e., 79; Zarzur, a.g.e., 106; Demirci, Tefsir Usulü, 116-117. 

168 Es-Suyuti, el-ltkan, II/403. 

169 Bkz. ei-En'am, 6/38, 59; el-lsra, 17/58; el-Hac, 22/70; en-Nemi, 27/75; el-Ahzap, 33/6; Sebe', 34/3; 
Fatır, 3511 1. 

170 Bkz. Aydar, "Kur'an'da Kitap Kavramı .. ", 103-111. 
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Kur'an bağlamında Levh-ı Mahfuzda ne varsa hepsi, herhangi bir şey eksiltilmeksi
zin veya ilave yapılmaksızın, bütün mana ve maksatları aynen aktarılacak şekilde 

Levh-ı Mahfuz'daki soyut halinden, dünyada ses, harf, lafız, kelime ve ibarelere bü
ründürülerek Arapçaya tercüme edilmiştir. Elimizde bulunan Kur'an ile Levh-ı Mah
fuz'daki soyut nüsha arasındaki fark, beynimizdeki ile kağıt üzerindeki fark gibidir; 
sadece biri soyut, diğeri ise somuttur; mana olarak ayındır. 171 

Öte yandan Kur'an'ın içerisinde bulunan pek çok diyalog, konuşma örnekleri, ön
ceki peygamber ve milletiere ait anlatınılar vs. bunlar da Kur'an'da bizlere Arapça 

olarak anlatılmışlardır. Oysaki bunların asılları Arapça değildi. 

Kitaplarda yer alınayıp Allah'ın bizlere anlattığı olaylara gelince, bunları da yu
karıda Kur'an'la ilgili süreç bağlamında anlattıklarımız çerçevesinde değerlendirmek 

gerekir diye düşünüyoruz. 

Esasen burada bizleri ilgilendiren, "bunları kimin tercüme ettiği" sorusuna cevap 
aramaktan çok, bunların tercüme edilmiş olması hususudur. Biz, Kur'an'da anlatılan 
bu hususların bir tür tercüme olduğu hususu üzerinde durmaktayız. 

Gerek göksel illernde nüzul sürecinde yaşananlar, gerekse Kur'an'ın içinde yer 
alan başka milletierin ve peygamberlerin konuşmalarının tercümelerine dair örnek
ler, bütün bunlar Kur'an'ın kendi iç dinamikleri içinde bir tercüme süreci yaşadığım 
ve kendisinin de bizlere pek çok tercüme örnekleri sunduğunu göstermektedir. 

Aynca Kur'an'ın yukarıda yaşamış olduğu süreçte "tercüme" edilmiş olmasım, 
onun, dünyada da farklı dillere tercüme edilebileceğinin, hatta tercüme edilmesi ge

rektiğinin bir delili olarak görmekteyiz. 

171 Duman, "Kelamullah'ın ... ", 90. 
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